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Цена свободная

По заслугам и честь
В Главном управлении 

МЧС России по Республи-
ке Ингушетия состоя-
лась встреча замести-
теля начальника СКРЦ 
МЧС России (по надзорной 
деятельности) полков-
ника внутренней службы 
Александра Барсукова с 
личным составом ГУ МЧС 
России по РИ.

Мероприятие, в котором 
приняли участие председа-
тель КЧС и ОПБ РИ, первый 
заместитель председателя 
Правительства РИ Маго-
мед Беков и начальник ГУ 
МЧС России по РИ генерал-      
майор Руслан Колоев, было 
посвящено итогам конкурса 
на самый пожаробезопасный 
частный жилой дом и самые 
пожаробезопасные объекты 
образования и здравоохра-
нения.

Открыл мероприятие заме-
ститель начальника Главного 
управления, начальник УНД 
ГУ МЧС России по РИ пол-
ковник в/с Ахмедхан Беков. 
Он рассказал о проделанной 
Комиссией конкурса работе, 
и о том, по каким критериям 
оценивалось состояние по-
жарной безопасности част-
ных домов и объектов обра-
зования.

В своем приветственном 
слове Александр Барсуков 
отметил важность и значи-
мость конкурсов, проводи-
мых для обеспечения по-
жарной безопасности жилого 
фонда. «Мы призваны для 

обеспечения безопасности 
людей, их жизни и здоровья. 
Нет задачи более важнее и 
почетнее, чем сохранение 
человеческой жизни. Я бла-
годарю управление надзор-
ной деятельности и руковод-
ство ГУ МЧС России по РИ и 
руководителей объектов об-
разования, здравоохранения 
за проделанную работу. Эта 
работа очень важна и дина-
мика снижения числа пожа-
ров в Ингушетии налицо. Же-
лаю вам успехов», – сказал 
Александр Барсуков.

Ахмедхан Беков проде-
монстрировал слайды и дал 
комментарии по выигравшим 
объектам.

Руслан Колоев выразил 
благодарность руководите-

лям объектов здравоохране-
ния и образования за взаи-
модействие в работе по обе-
спечению противопожарной 
безопасности вверенных им 
учреждений. Следует отме-
тить, что среди награжден-
ных руководителей превали-
ровали женщины. «Думаю, 
что ваше добросовестное 
отношение к обеспечению 
противопожарной безопасно-
сти на вверенных вам объек-
тах станет хорошим приме-
ром для всех руководителей. 
Благодарю вас за проделан-
ную работу», – сказал гене-
рал Колоев.

Далее состоялось награж-
дение победителей.
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Нельзя не заметить, 
что руководство нашей 
республики в последнее 
время делает ставку на 
молодые руководящие ка-
дры. Поговорка «молодо- 
зелено» едва ли примени-
ма к тем, кто, не опасаясь 
трудностей, которыми 
их пугает отсутствие 
опыта и скепсис песси-
мистов, засучив рукава, 
впрягается в решение се-
рьезных задач, стоящих 
перед самым молодым 
субъектом федерации. 
Благо, теоретических 
знаний и желания что-то 
поменять к лучшему им не 
занимать. Сегодня мы бе-
седуем с одним из таких 
смельчаков - руководите-
лем Ростехнадзора в Ингу-
шетии Адамом Гиреевым. 
Полное наименование его 
должности более замыс-
ловатое - заместитель 
руководителя Кавказско-
го Управления федераль-
ной службы по экологиче-
скому, технологическому 
и атомному надзору по  
Республике Ингушетия. 
Справка «Сердало»: Адам 
родился в 1983 году в На-
зрани. В 2006 году окончил 
Северо-Кавказский Госу-
дарственный Технический 
университет в городе 
Ставрополе по специаль-
ности инженер-админи-
стратор. В 2009 году там 
же защитил диплом юри-
ста. Трудовую деятель-
ность начал в 2005 году 
в коммерческой организа-
ции ООО «Эффективные 
энерготехнологии», став 
заместителем директо-
ра по энергетике в городе 
Ставрополе. Параллельно 
работал в Ингушетии – и 
в ООО «Арго-Сервис», ру-
ководителем отдела по 
системам безопасности 
в городе Назрани. В 2009 
году Адам создал и воз-
главил ставропольскую 
компанию ООО «ОПТРОН 
СКФО», которая занима-
ется энергетическими 
обследованиями, произ-
водством и внедрением 
системы АСКУЭ (автома-
тизированная система 
контроля и учета энер-
гии).

В октябре 2012 г. на-

значен на нынешнюю 
должность. Активно ув-
лекается горнолыжным 
спортом, подводным пла-
ванием, является канди-
датом в мастера спорта 
по боксу.

- Адам, расскажите ко-
ротко о функциях вашей 
службы.

- Ростехнадзор осущест-
вляет функции по контролю 
и надзору в сфере охраны 
окружающей среды в части 
касающейся ограничения не-
гативного техногенного воз-
действия на нее, в т.ч. и в об-
ласти обращения с отходами 
производства и потребления, 
функции по безопасному ве-
дению работ, связанных с 
пользованием недрами, ох-
ране недр, промышленной 
безопасности, безопасности 
электрических и тепловых 
установок и сетей, кроме бы-
товых, безопасности гидро-
технических сооружений на 
объектах промышленности 
и энергетики, безопасности 
производства, хранения и 
применения взрывчатых ма-
териалов промышленного 
назначения, другие специ-
альные функции в указанной 
сфере. Такой вот широкий 
круг обязанностей.

- Помимо плановой ра-
боты, чем вы на данный 
момент еще занимаетесь?

- Памятуя о грядущих хо-
лодах, особое внимание уде-
ляется подготовке объектов 
ТЭК и ЖКХ к осенне-зимне-
му периоду 2013/2014 гг. Тут 
особое внимание уделяется 
обеспечению безопасности 
и противоаварийной устой-
чивости технологических ци-
клов и различного техниче-
ского оборудования, запасам 
материалов и средств для 
аврийно-восстановитель-
ных работ. В соответствии 
с приказом Министерства 
энергетики России многим 
организациям нашей респу-
блики, как, впрочем, и дру-
гих регионов, необходимо 

иметь паспорта готовности 
к зиме. В принципе, эти ор-
ганизации можно перечис-
лить. Это электроснабжаю-
щая организация Ингушский 
региональный филиал ОАО 
«МРСК Северного Кавказа», 
теплоснабжающие организа-
ции МУП «ПОЖКХ г. Назра-
ни», МУП «ПУЖКХ г. Малго-
бека», МУП «Карабулакское 
ЖКХ», МУП «УКХ г. Магаса», 
это все наши четыре муни-
ципальных района и четыре 
городских округов, четыре го-
родских поселений, тридцать 
сельских поселений, четыре 
города. 

Пока, такие паспорта 
получили энергетики респу-
блики и теплоснабжающие 
организации – МУП «ПОЖКХ 
г.Назрани» и «ПУЖКХ 
г.Малгобека», МУП «Карабу-
лакское ЖКХ». Следует на-
помнить, что крайний срок 
получения паспорта готов-
ности муниципального об-
разования к осенне-зимнему 
периоду - 15 ноября. Кроме 
того, мы занимаемся и про-
веркой деятельности пяти 
мини нефтеперерабатываю-
щих заводов, расположенных 
на территории республики и 
принадлежащих обществам 
с ограниченной ответствен-
ностью «НК ИНГРОСС», 
«Виктория»,«Белан-Ойл», 
«Сириус» и ОАО «Атлант». 

- Выявили какие-то на-
рушения?

– На данный момент вы-
явлено сто семь  нарушений 
действующих норм и правил.  
Инспекторы кавказского 
управления Ростехнадзора 
привлекли нарушителей к 
административной ответ-
ственности, оштрафовав их 
на сумму около 300 тыс. ру-
блей. Так же по результатам 
проверки в отношении ООО 
«НК Ингросс» и ООО «Вик-
тория» по решению суда 
была осуществлена админи-
стративная приостановка их 
деятельности. Под особым 
контролем у нас - строитель-
ство и реконструкции феде-
ральной автомобильной до-

роги М-29. Ремонтируемый 
участок дороги имеет протя-
женность 13,1 км - от 589 км 
до 602 км дороги. По проекту 
объемы работ по реконструк-
ции объекта разбиты на два 
этапа: первый этап – 5 км, 
второй этап – 8,1 км. Одна-

ко работы тремя субподряд-
ными организациями - ООО 
«Мальтес», ООО «Марке-
тинг Сервис», ООО «Транс-
асфальт» начаты по всей 
протяженности автодороги 
одновременно. С некоторым 
видоизменением выполня-
ются работы по обочинам, 
разделительной полосе и 
съездам автодороги.

- Сколько в республике 
опасных производствен-
ных объектов?

- Порядка трехсот шести-
десяти. Это и кирпичные за-
воды, всевозможные МУПы 

и ГУПы, объекты жилищно-
строительного, дорожного, 
энергетического комплексов. 
В общем, много чего. Стара-
емся наладить необходимую 
работу в тесном сотрудни-
честве с руководством всех 
этих хозяйств. Сегодня наша 

страна, в т.ч. и республика, 
является огромной строи-
тельной площадкой. И не 
секрет, что на вопрос обе-
спечения безопасности при 
осуществлении работ на раз-
личных объектах руководи-
тели предприятий, хозяйств 
и организаций смотрят, мягко 
говоря, сквозь пальцы. След-
ствием же подобного прене-
брежения становится ущерб 
здоровью людей, а нередко – 
гибель. Необходимо менять 
такую ситуацию и вспомнить, 
что жизнь и здоровье людей 
– это главное. 

Муслим БАРАХОЕВ

Главное – жизнь и здоровье людей

Обращение 
Главы Республики Ингушетия Ю. Евкурова 

в связи с Днем памяти погибших 
при исполнении служебных обязанностей 

сотрудников органов внутренних дел 
и военнослужащих внутренних войск 

МВД России
Уважаемые соотечественники!

Сегодня мы вспоминаем наших братьев, друзей и коллег, 
погибших при исполнении служебного долга во имя торже-
ства закона, гражданского мира и согласия, мужественно 
стоявших на страже правопорядка в Республике Ингуше-
тия. Они были настоящими патриотами своего народа.

Многие из погибших ещё не успели обзавестись семья-
ми, у многих дети остались сиротами, молодые жены - вдо-
вами. Безутешно горе родителей, потерявших своих сыно-
вей и дочерей в расцвете лет.

Чужой беды не бывает! Сегодня никому нельзя оста-
ваться в стороне. Руководство республики видит свою за-
дачу в том, чтобы оказать всевозможную помощь семьям 
погибших. Мы низко склоняем головы перед всеми, кто по-
гиб, защищая честь и достоинство нашей Родины. Память 
о них навсегда останется в наших сердцах.

Дорогие соотечественники! Каждый из нас заслужил 
право жить в мирной стране и созидать на своей земле. 
Выражаю уверенность, что мы совместными усилиями 
сделаем все, чтобы народ Ингушетии всегда жил в мире и 
спокойствии. 

Дала къахетам болба, Дала гешт долда байначарех!

Реализация 
проекта «Безопасный город»
Глава республики провёл рабочее совещание с вице-

премьером Магомедом Бековым, секретарём Совета 
безопасности Алиханом Кузьговым, председателем Ко-
митета промышленности, транспорта, связи и энер-
гетики РИ Михаилом Илезовым, помощником-советни-
ком Баширом Хашегульговым и начальником    ОФСИН 
России по Республике Ингушетия Мухтаром Бузурта-
новым, сообщает пресс-служба Главы РИ.

На совещании обсудили вопрос реализации на террито-
рии республики проекта «Безопасный город» и деятельность 
отдела федеральной службы исполнения наказаний.

Мухарбек Дидигов назначен 
полномочным представителем 

Совета Федерации 
в Правительстве РФ

Председатель Совета Федерации Федерального собра-
ния Российской Федерации Валентина Матвиенко подписа-
ла распоряжение, согласно которому член верхней палаты 
Мухарбек Дидигов назначен полномочным представителем 
Совета Федерации ФС РФ в Правительстве Российской Фе-
дерации.

Пресс-служба Правительства РИ

Адам Гиреев

- Руслан Уэйсович, 
почти три года как вы воз-
главляете Министерство 
сельского хозяйства и про-
довольствия республики. 
Между тем, ни одному из 
ваших предшественников 
не удалось столько вре-
мени находиться у руля 
сельскохозяйственного 
ведомства. Они менялись 
по разным причинам. Ска-
жите, пожалуйста, что уда-
лось, а что не удалось сде-
лать в АПК за этот период 
вам и вашей команде?

- Особенно удачным стал 
нынешний год. С озимого 
клина в 17 тысяч с лишним 
гектаров с каждого в среднем 
собрано свыше 25 центнеров 
зерна пшеницы и ячменя. 
Это по линии государствен-
ных сельхозпредприятий, 
которых после укрупнения, 
проведенного в прошлом 
году, стало двенадцать. Что 
касается КФХ республики, в 
которых было шесть тысяч 

гектаров, с каждого из них 
намолочено по 23 центнера.

При этом хотелось бы об-
ратить внимание на то, что 
урожайность гектара в ГУПах 
по сравнению с предыдущи-
ми годами увеличилась в два 
с лишним раза, аналогич-
ная урожайность гектара и в 
крестьянских (фермерских) 
хозяйствах. А в общей слож-
ности каравай составил без 
малого 70 тысяч тонн зерна. 
Такое произошло впервые 
после образования Респу-
блики Ингушетия.

Что приятно отметить, по 
увеличению зерна в расче-

те на гектар среди регионов 
Российской Федерации Ре-
спублика Ингушетия заняла 
второе почетное место. Од-
нако не склонен говорить, 
что указанная выше урожай-
ность зерна для нас высокая 
планка. Нет, конечно, наши 
благодатные земли могут 
и должны давать по 40-50 
и выше центнеров на круг, 
правда, при восстановлении 
плодородия почвы и внедре-
ния в земледелие передо-
вых технологий, над чем мы 
должны работать в дальней-
шем. Что касается восста-
новления плодородия почвы, 
мы это намерены делать за 
счет рапса, как, например, в 
ГУПе ОПХ «Нестеровское», 
где в настоящее время это 
сделано на двухтысячгектар-
ной площади. Кстати, эта ра-
бота здесь продолжается. 
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Пожелаем удачи 
хлеборобам

Интервью главы аграрного ведомства Республики Ингушетия
Р.У. Костоева газете «Сердало»

В здании МВД РФ по 
РИ прошли мероприятия, 
приуроченные ко Дню па-
мяти погибших при ис-
полнении служебных обя-
занностей сотрудников 
органов Внутренних дел и 
военнослужащих ВВ МВД 
России, которые начались 
с возложения венков и цве-
тов к Мемориалу стра-
жам правопорядка в Ма-
гасе. Почтить их память 
пришли Глава республики 
Юнус-Бек Евкуров, Герой 
Российской Федерации 
Руслан Нальгиев, пред-
ставители ветеранских 
организаций, члены семей 
погибших.

Выступая перед вдовами 
и родителями сотрудников, 
ценой собственной жизни 
выполнивших служебный 
и гражданский долг перед     
Отечеством, руководитель 
региона отметил: «Сегодня 
мы отдаём дань глубокого 
уважения всем павшим на 
боевом посту, скорбим вме-
сте с их родными и близкими, 
чтим память всех, кто отдал 
жизни во имя спокойствия 
жителей республики. Их под-
виг навсегда сохранится в 
наших сердцах».

Также Глава Ингушетии 
сообщил, что в Назрани воз-
ле Мемориала памяти и сла-
вы посажены деревья в честь 
сотрудников правоохрани-
тельных органов, погибших 
при исполнении служебного 
долга - всего 400 саженцев.

Каждый желающий смо-
жет по мемориальным над-
писям узнать больше об этих 
людях. Их родным и близким 
предоставлена возможность 
ухаживать за живым памят-
ником. «Аллею памяти мы 
откроем 22 июня следующе-
го года - к десятой годовщи-
не трагических событий в 
республике, когда бандиты 
напали на Ингушетию. Она 
станет ещё одной достопри-
мечательностью и символом 
нашей благодарности за их 
подвиг», - заключил Глава 
субъекта.

Во время чаепития со-
бравшиеся поделились с 
Юнус-Беком Евкуровым сво-
ими горестями и радостями.

В ходе встречи руково-
дитель республики попро-
сил присутствующих в пись-
менном виде изложить свои 
просьбы и предложения, по-
обещав, что ни одно обраще-

ние не останется без внима-
ния. Он поблагодарил всех, 
кто морально и материально 
поддерживает семьи, нужда-
ющиеся в социальной заботе 
государства.

Напомним, под патрона-
жем МВД РИ находятся не-
сколько сот членов семей 
сотрудников, погибших при 
исполнении служебных обя-
занностей, особая забота 
проявляется к тем, кто стал 
инвалидом вследствие во-
енной травмы. Сведения о 
них занесены в специально 
созданную ведомственную 
информационную систему. 
Кроме того, Министерством 
разработан механизм обе-
спечения жильем семей, 
утративших кормильцев.

В встрече приняли уча-
стие более 300 человек. 
Всем была оказана матери-
альная помощь. Подобные 
мероприятия уже стали тра-
диционными для Главы реги-
она, а всемерная поддержка 
таким семьям остается од-
ной из первостепенных за-
дач руководства Ингушетии.

Пресс-служба 
Главы РИ

В Ингушетии почтили 
память погибших 

защитников правопорядка



Нет 
экологической 
«диверсии»,  

говорят жители 
Кантышево

Прошла лишь первая четверть, а новая школа, вы-
строенная на месте прежней, стала поводом серьезно-
го беспокойства для жителей Кантышево. Несколько 
дней назад в короткий срок от школы до протекаю-
щей в низине реки Камбилеевки была протянута тру-
ба, по которой в реку будут сбрасываться выбросы 
очистительных сооружений. Общественность, воз-
главляемая энтузиастом Исой Бековым, который не 
один год пытается защитить водоем от пагубного 
воздействия человека, депутатами муниципальных 
образований двух соседних населенных пунктов - До-
лаково и Кантышево – обращалась в ряд инстанций по 
пресечению неправомерных действий, влекущих за со-
бой загрязнение реки. Одной из таких инстанций стала 
редакция газеты «Сердало». Наш корреспондент попы-
тался разобраться в случившемся.

Неприятный запах сразу бьет по обонянию. Об этом не-
сколько лет с возмущением говорят жители, которые живут 
поблизости с рекой. 

- Птицефабрика выбросила свои отходы, - комментирует 
Иса Беков. - Смотрите, пух по воде плывет.

В реке действительно много пуха домашней птицы, а 
сама вода мутная, темного цвета.

- До выселения мы пользовались водой из этой речки, - 
говорит авторитетный старейшина Урусхан Беков. – В ту пору 
она была чистой. Зимой льдом покрывалась. В любое время 
года являла собой красивое зрелище. Ничего подобного ни 
летом, ни зимой здесь давно не наблюдается. Воду из речки 
давно уже нельзя пить. Да что там пить. В ней уже молодежь 
давно не купается. Со стороны соседней республики пред-
приятия сбрасывают отходы. Потому и запах здесь стоит 
такой тяжелый, особенно по утрам, и вода загрязнена от-
равляющими веществами. Поэтому она зимой больше не за-
тягивается льдом. Помнится, лет пять назад по телевидению 
выступал глава администрации Беслана по поводу такого 
недозволительного отношения к водоему, но безрезультатно. 
Все это продолжается по сей день. А тут еще и наши решили 
внести свой «вклад» в это черное дело. На большое расстоя-
ние, искорежив земную поверхность, протянули канализацию 
вплоть до самой речки. И  труба-то, которую они опустили 
в землю, маленькая. Она не выдержит напора и может лоп-
нуть. Тогда что! По поводу всего этого я разговаривал с за-
местителем главы администрации села Русланом Картоевым 
(лава по болезни отсутствует). Так он говорит, что по трубе 
идет чистая вода. А какая надобность сливать чистую воду? 
Я считаю, что нам всем нужно собраться и встать на защиту 
реки.

Не намерены мириться со сложившимся положением 
вещей  депутаты муниципальных образований сельских по-
селений Долаково и Кантышево Исмаил Манкиев и Азамат 
Беков. Замечу, что все четверо собеседников живут недалеко 
от реки Камбилеевки и их напрямую и в первую очередь ка-
сается разрушающее воздействие человеческого фактора на 
водоем.

- Построенная школа – это государственный заказ, при-
нятый руководством республики. В проекте должны были 
быть предусмотрены очистительные сооружения. Мы обра-
щались в местную администрацию, поставили в известность 
руководство района, в оперативный штаб. Но никакие меры 
не предпринимаются. Как будто все в порядке вещей. А на 
самом деле это самая настоящая экологическая «диверсия».

Пытаясь противодействовать «диверсии», активисты так-
же обратились с заявлением к прокурору Назрановского рай-
она Билану Арчакову, в котором призывают «принять меры 
прокурорского реагирования по пресечению незаконных дей-
ствий вандалов». Копия данного заявления, по словам Исы 
Бекова, передана генеральному подрядчику строительной 
площадки Рашиду Гаракоеву.

А на месте этой самой стройплощадки мы застали толь-
ко начальника участка Магомеда Гаракоева, который от ком-
ментария по этому поводу сразу отказался:

- Зачем мне это нужно! Обращайтесь за комментарием в 
Дирекцию строительства по федеральной целевой програм-
ме, Минстрой и т.д.

- Вы хотите сказать, что протянули трубу по указанию, по-
ступившему из данных ведомств?

- Именно. Вы же приехали сюда, как сказали, по поруче-
нию редакции? Вы же действуете не от себя! То же самое и я.

Я все делаю по проекту. В нем заложены две выгребные 
ямы по 100 кубов. Мы их сделали, перекрыли, как положено, 
люками, закрыли. Эти ямы нужно откачивать. В сутки в одной 
яме набирается до пяти кубов. Это значит, что одна яма на-
бирается за 20 дней, а через 40 дней обе ямы наполняются, 
и их нужно откачивать.

- А куда откачивать вы сделали?
- Нет, мы не должны этого делать.
- А как же очищать эти резервуары?
- Это должны решать администрация села, района. Не мы 

решаем такие вопросы.
- Но это должно входить в проект, нет?
- Нет. В проекте этого нет. Я не знаю, должно входить или 

нет, но в проекте этого нет. Все, что нам было положено по 
смете, мы сделали.

По всей видимости, как только назрела необходимость 
очистить выгребные ямы по прошествии первой четверти, 
решено было спешно сделать очистительные сооружения и 
проложить до речки канализационную трубу для слива. По 
словам М. Гаракоева, очистительные сооружения привезли 
из Волгоградской области.

- В проектно-сметную документацию очистительные со-
оружения не входят, - подчеркнул начальник участка, - только 
строительство школы.

А возмущенным активистам заявил:
- Добейтесь официально того, чтобы эту трубу отрезали. 

Если такое указание поступит, я его исполню.
В Кантышево, помимо одной школы, функционируют еще 

три школы. А во всех школьных учреждениях с начала теку-
щего учебного года предусмотрены в обязательном порядке 
внутренние санузлы. Педагоги все громче говорят о необхо-
димости иметь в школах свои столовые, чтобы было горячее 
питание, ведь они на работе проводят полный рабочий день. 
И все это справедливо, а потому, может, в скором будущем 
вопрос будет решен положительно. Помимо школ в селе 
строится детский садик. Ждет своего открытия новый фель-
дшерско-акушерский пункт. Вопрос: очистительные соору-
жения всех этих заведений тоже устремятся через огромное 
село к протекающей в низине речке Камбилеевке? Тогда уже 
все точно перерастет в экологическую катастрофу, от которой 
никакие деньги не спасут.

Мадина КОДЗОЕВА
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Во все времена добро-
та, чуткость, внимание, 
сочувствие к ближне-
му считались высшими 
критериями нравствен-
ности. Но если эти кри-
терии стоят на одной 
ступени с профессио-
нальными качествами, то 
это высшая степень 
культуры и гражданина, и 
профессионала.

Жизнь непредсказуема. 
Она преподносит и прият-
ные, и неприятные сюрпри-
зы…

Наша многодетная семья 
жила обыденной жизнью – 
ничего не предвещало ката-
строфы, но беда обрушилась 
внезапно.

Один из наших сыно-
вей отдыхал после ночной 
смены, а все мы были на 
мовлиде. Щемящее чувство 
тревоги заставило отца при-
йти домой. Заглянув в спаль-
ню, он увидел застывшее в 
коме лицо сына. Он понял, 
что счет времени идет на 
минуты. Молодой парень 
девятнадцати лет лежал без 
признаков жизни. По наше-
му сигналу оперативно при-
ехали врачи скорой помощи, 
доставили больного в при-
емное отделение больницы 
(РКБ). 

На наше счастье в 
больнице оказался врач-
нейрохирург Магомед Код-
зоев. Осмотрев больного, 
он перевел его в отделение 
лучевой диагностики. Это 
уже было не рабочее время. 
Врачей не было, но теле-
фонная связь собрала всех. 
Заведующая отделением лу-
чевой диагностики Зарема 
Асламбековна Льянова сде-

лала снимок, описала его и 
поставила диагноз – инсульт.

В девятнадцать лет ин-
сульт – это страшно…

Затем  нас перевели в 
неврологическое отделение, 
которым заведует Гадабор-
шев. Вот уж человек поисти-
не на своем месте. Лечащим 
врачом стала Аня Озиева. 
Мы могли в любое время 
дня и ночи позвонить ей, по-
общаться, быть в курсе хода 
лечения.

Наш сын был полностью 
обеспечен всеми препарата-
ми. Все лечение проходило 
оперативно, своевременно. 
Проводились консилиумы по 
состоянию больного. Врачи 
сами оформляли документы, 
созванивались со специали-
стами по поводу дальнейше-
го лечения, хотя состояние 
нашего сына стабилизирова-
лось в лучшую сторону.

Врачи – Рустам Нажму-
динович Гадаборшев, Заре-
ма Асламбековна Льянова, 
Аня Орцхановна Озиева, 
Магомед Кодзоев, врачи-ор-
динаторы Хадишат Плиева, 
Аминат Сагова, медсестры 
- Тома Тутаева, Роза Карто-
ева, старшая медсестра Аза 
Сагова – те, кто в той или 
иной мере принимал участие 
в лечении нашего сына. Это 
люди с большой буквы, про-
фессионалы своего дела.

Дала шоашта мел дезача 
хьамах кхедойла шо. Далла 
дезаш, наха эшаш вахар хил-
да шун!

Низкий поклон вам, люди 
в белых халатах. Вы дей-
ствительно верны клятве 
Гиппократа.

Семья АРСЕЛЬГОВЫХ,
г.Назрань, ул.Эльбруса, 4

Верные клятве 
Гиппократа

МЕСТО ЖИТЕЛЬСТВА

В машинно-тракторном 
парке сельхозпредприя-
тий республики 390 еди-
ниц тракторов самых раз-
личных марок, 108 единиц 
комбайнов, в том числе 40 
высокопроизводительных 
«Палессе» и сотни четыре 
навесного и прицепного 
инвентаря. В каком  состо-
янии сельхозтехника, и как 
она в дальнейшем будет 
использована в ГУПах, рас-
сказывает начальник отде-
ла механизации аграрного 
ведомства Ахмед Костоев.

− Ахмед, хотелось бы 
узнать: вся ли эта обнов-
ленная в прошлом году 
техника, в частности, 
трактора, были исполь-
зованы на полевых рабо-
тах 2013 года, и каково 
количество тракторов, 
задействованных сегодня 
на полевых работах в ГУ-
Пах?

− Машинно-тракторный 
парк АПК республики был, 
можно сказать, на сто про-
центов обновлен в 2012 году. 
Не секрет, что до этого он 
был совершенно старенький, 
малопроизводительный, не-
экономичный.

Эти времена, к счастью, 
позади. Теперь у нас новые 
трактора, комбайны, навес-
ная и прицепная техника, 
попавшая в надежные руки 
опытных механизаторов.

Сегодня с уверенностью 
могу сказать, что вся эта 
сельхозтехника максимально 
была использована на севе 
яровых, по уходу за ними, на 
жатве озимых, а в настоящее 
время используется в уборке 
кукурузы на зерно, а также на 
подъеме зяби.

Коэффициент действия 

этой техники был высоким, 
потому что ею управляли 
опытные механизаторы, 
в совершенстве знающие 
свою работу, любящие ее. К 
примеру, несмотря на капри-
зы погоды, своевременно и 
качественно был завершен 
сев яровых культур, уборка 
озимых и подсолнечника, 
близится к концу уборка ку-
курузы.

Из 390 единиц тракторов, 
имеющихся в сельхозпред-
приятиях, на уборке кукуру-
зы и на пахоте, готовящейся 
под сев яровых 2014 года, 
задействована 141 единица 
тракторов, число которых 
до конца текущего года уве-
личится до 250. И на уборке 
королевы полей работают 80 
комбайнов, в том числе и 40 
«Палессе», переоборудован-
ные для жатвы кукурузы. Вся 
техника работает без сбоев и 
задержек, правда, в это дело 
порою вмешиваются дожди. 
Но как бы там ни было, убор-
ка кукурузы, уверен, завер-
шится в первой половине но-
ября, а пахота под зябь - до 
2014 года. Как-никак предсто-
ит вспахать более 20 тысяч 
гектаров, предусмотренных 
под сев яровых будущего 
года. Говорю так уверенно, 
потому что техника новая, 
высокопроизводительная, а 
механизаторы, работающие 
на ней, люди надежные, за-
интересованные в конечном 
результате.

− Сколько единиц трак-
торов из вышеозначенного 
количества придется при-
вести в порядок в связи с 
предстоящим ремонтом?

− Капитального ремонта 
тракторов в ГУПах не будет, 
потому что трактора эти не 
прошли и обкатку. Сейчас 

предстоит сделать только те-
кущий ремонт, которым мож-
но заниматься и в бригадных 
станах. В дальнейшем мы 
планируем построить типо-
вые мастерские, в которых 
будут созданы все необходи-
мые условия работы. Прав-
да, такая мастерская уже 
есть в ГУПе им. Осканова, 
в построенном этим летом 
уникальном модуле, где мож-
но заниматься ремонтны-
ми делами прямо в верхней 
одежде. Аналогичные усло-
вия созданы и в мастерской 
ГУПа ОПХ «Нестеровское», 
приведенной в порядок не-
сколько лет тому назад.

Текущий ремонт, по моим 
подсчетам, придется про-
вести где-то 50 единицам 
тракторов, которые планиру-
ем поставить на линейку го-
товности до конца текущего 
года. Так что весь парк наших 
тракторов на сто процентов 
будет готов к новому году.

Кроме парка тракторов 
в ГУПах есть сотни единиц 
другой сельхозтехники, ска-
жем, различного прицепного 
инвентаря, без которого по-
левые работы немыслимы.

Недавно из-под сева ози-
мых высвободились сеялки, 
культиваторы, дискаторы, 
бороны. Механизаторы их 
сразу очистили, смазали, 
кое-какие из них отремонти-
ровали и поставили на хра-
нение в бригадных станах до 
весны 2014 года.

В основном вся эта тех-
ника была новая, использо-
ванная в работе всего лишь 
год, поэтому механизаторам 
не пришлось долго возиться, 
приводя ее в порядок.

А что касается комбайнов 
«Палессе», которые сегод-
ня задействованы на уборке 

кукурузы, их 40, других - 50 
единиц. Вся эта уборочная 
техника тоже будет приведе-
на в порядок до конца теку-
щего года.

− Ахмед, получается, 
что весь машинно-трак-
торный парк АПК будет 
полностью готов?

− Правда, не весь. Есть, к 
примеру, в ГУПах несколько 
десятков старых комбайнов, 
еще пригодных для выполне-
ния работ, десятка три трак-
торов, косилок, другого ин-
вентаря, которые планируем 
привести в порядок к момен-
ту их необходимости к се-
зонным работам. Например, 
к жатве озимых, к заготовке 
кормов и к другим полевым 
оперативным работам.

− Приведение в порядок 
всей этой вышеуказан-
ной техники, разумеется, 
будет зависеть от зар-
платы механизаторов и 
их материального возна-
граждения?

− Что касается зарплаты 
людей, задействованных в 
настоящее время на обо-
значенных выше работах, 
она будет среднемесячной, 
то есть в пределах от 25 до 
30 тысяч рублей. Сверх это-
го будут еще материальные 
вознаграждения механиза-
торов и ремонтников, отли-
чившихся на ремонтных ра-
ботах. Все это находится под 
личным контролем министра 
сельского хозяйства, кото-
рый бывает в бригадных ста-
нах ГУПов, встречаясь там с 
механизаторами, занятыми 
приведением в порядок сель-
хозтехники и с задействован-
ными на уборке кукурузы и 
пахоте под зябь.

Ш. БАТАРБЕКОВ

Уборка кукурузы, 
подъем зяби и ремонт техники

(Продолжение.
Начало на 1 стр.)

А с возрождением живот-
новодства, которое должно 
произойти к 2020 году, про-
грамма в этом направлении 
разработана, плодородие по-
чвы ГУПов будет повышать-
ся и за счет органики. Один 
из объектов в этом направле-
нии – молочный комплекс на 
800 голов коров в Малгобек-
ском районе - будет введен в 
эксплуатацию до конца 2014 
года, а с 2015 года, видимо, 
начнут вывозить отсюда ор-
ганику на поля ГУПов этого 
района. Аналогичные ком-
плексы будут построены в 
Сунженском и Назрановском 
районах, после чего начнет-
ся системное восстановле-
ние почвы органикой.

Вернувшись к одному из 
лучших сельхозпредприятий 
не только в Ингушетии, но и 
на Юге России, отметил бы 
то, что достичь средней уро-
жайности в расчете на гектар 
40 центнеров зерна, а с не-
которых чеков по 55-60 цент-
неров здесь удалось как раз 
на тех землях, плодородие 
которых было восстановлено 
за счет рапса.

- Скажите, пожалуйста, 
как удалось в ГУПах увели-
чить урожайность гектара 
в два с лишним раза?

- Этому прежде всего 
способствовало обновле-
ние машинно-тракторного 
парка, сказать по существу, 
его модернизация, произо-
шедшая в 2012 году, иници-
атором этого процесса был 
Глава республики Юнус-Бек 
Евкуров, возглавивший нашу 
делегацию, в которую входил 
и я, неоднократно встречав-
шаяся в Москве с первым 
вице-премьером Правитель-
ства, руководившим в то вре-
мя АПК страны, министром 
сельского хозяйства России, 
руководителем ОАО «Роса-
гролизинг» и другими. Ито-
ги этих встреч, без всякого 
преувеличения, были потря-
сающими: в машинно-трак-
торный парк АПК поступило 
400 колесных и гусеничных 
тракторов, в том числе 60 
энергонасыщенных «Киров-
цев», 40 комбайнов «Палес-

се», 600 единиц прицепно-
го и подвесного инвентаря. 
Примечательно, что вся эта 
сельхозтехника поступила в 
рассрочку на самых льготных 
условиях, чего мы, честно го-
воря, не ожидали. Кстати, с 
процентовкой, установлен-
ной на текущий год, ГУПы 
почти рассчитались. Глав-
ное - вся эта техника попала 
в руки надежных и опытных 
механизаторов.

За счет модернизирован-
ного парка сельхозмашин 
АПК республики, усилиями 
механизаторов, любящих 
свое дело, и удалось в два с 
лишним раза повысить уро-
жайность гектара, разумеет-
ся, при проявленной заботе 
о людях труда. К примеру, 
среднемесячная зарплата 
механизатора составляет 30 
тысяч рублей, а лучшие по-
лучают по 50-60 тысяч.

Увеличению урожайно-
сти способствовало и то, что 
сев озимых, уход за ними – 
подкормка минеральными 
удобрениями, внесение гер-
бицидов и другие агрохим-
работы реализовывались     
своевременно и качествен-
но, при том что уборка хле-
бов была завершена за 16 
рабочих дней и без потерь.

Особенно большой вклад 
в валовку зерна внесли 
ГУПы им. Осканова, «Несте-
ровское», «Малгобекское», 
«Алханчуртское», «Зори Кав-
каза».

- Руслан Уэйсович, сев 
озимых, прошедший в оп-
тимальные сроки, позади. 
Хлеба повсеместно взош-
ли, виды на озимые хоро-
шие. Можно сказать, сде-
лан надежный задел под 
урожай 2014 года. Какую 
урожайность гектара пла-
нируете получить в буду-
щем году?

- Без малого 19 тысяч 
гектаров составляет клин 
озимого поля по линии 
сельхозпредприятий, что на 
1200 больше прошлогодне-
го. Отметил бы то, что сев 
был произведен семенами, 
заготовленными с урожая 
нынешнего года, высокой 
репродукции, в основном 
элитные, от чего и всходы 
дружные и крепкие, особен-

но в ГУПах «Нестеровское» и 
им. Осканова, где я побывал 
буквально на днях. Впереди 
уход за посевами, который, 
уверен, проведем своевре-
менно и качественно.

Планируемая нами сред-
няя урожайность гектара в 
2014 году – 30 центнеров 
зерна, а в вышеуказанных 
сельхозпредприятиях она 
может составить по 40-45 
центнеров и выше.

- Хотелось бы пожелать 
удачи хлеборобам на пути 
к такой урожайности.

А теперь впору, навер-
ное, перейти ко второму 
урожаю – подсолнечника 
и кукурузы на зерно. Пер-
вая культура убрана и по-
казатели ее, заметим, со-
вершенно разные: в ГУПе 
«Нестеровское» с каждо-
го гектара  собрано по 14 
центнеров масличных 
семян, в «Ачалукском» и 
«Малгобекском» сельхоз-
предприятиях в два раза 
меньше. И это при одина-
ковых условиях. Почему 
так случилось?

- Условия, скажу прямо, 
здесь не одинаковые, как 
на первый взгляд кажется. 
Что касается почвенно-кли-
матических условий, они 
в каждом из трех районов 
совершенно разные. К при-
меру, пашни Малгобекского 
района и процентов 60 Сун-
женского находятся в так на-
зываемой зоне рискованного 
земледелия, где количество 
годовых осадков почти в два 
раза меньше, чем в пред-
горной зоне Большого Кав-
казского хребта. Однако не-
смотря на это в большинстве 
ГУПов упомянутых районов 
с каждого гектара озимых 
полей собрано свыше  25 
центнеров зерна, что боль-
ше чем в предыдущие годы. 
А добились хлеборобы таких 
показателей при соблюдении 
всех агрохиммероприятий, 
несмотря на особенности 
почвенно-климатических ус-
ловий, на которые мы любим 
обычно ссылаться. Правда, 
подсолнечник – культура сво-
еобразная, за которой нужен 
совершенно другой уход, 
чем, например, за озимыми. 
Но как бы там ни было, по-

казатели в пять-шесть цент-
неров масличных семян с 
гектара, конечно же, мало. 
Делая вывод из сказанного, 
скажу, что такие урожаи под-
солнечника, имея хорошо 
оснащенный машинно-трак-
торный парк, толковых ме-
ханизаторов, в дальнейшем 
недопустимы, на что указано 
и.о. директоров малгобек-
ских ГУПов.

Что касается кукурузы, 
уборка которой продолжа-
ется, ее урожай ожидается 
весьма щедрым, лучшим за 
последние 20 с лишним лет. 
Из 5390-гектарного поля ку-
курузы на момент нашей 
встречи убраны 500, с каж-
дого из которых собрано по 
70 центнеров в початках, а 
в зерне получается по 40 с 
лишним. Мы думаем, такой 
показатель  сохранится до 
конца уборочной страды, ко-
торую планируем завершить 
во второй декаде ноября. 
На жатве задействованы 80 
единиц комбайнов. После 
уборки королевы полей, по 
нашим подсчетам, зерновые 
в общей сложности состав-
ляют 100 тысяч тонн. Одно-
временно с уборкой кукурузы 
идет пахота под зябь, где 
задействованы 40 пахотных 
комплексов, количество ко-
торых до конца текущего ме-
сяца возрастет до 90 единиц. 
Под сев яровых культур 2014 
года предстоит вспахать без 
малого 20 тысяч гектаров 
к середине февраля 2014 
года.

- Руслан Уэйсович, ска-
жите, пожалуйста, смогут 
ли на равных конкуриро-
вать наши сельхозпроиз-
водители с коллегами из 
стран ВТО, членом которой 
является наша страна?

- Честно говоря, по это-
му поводу очень много раз-
ных мнений. Мое мнение – 
сможем, другой дороги нет. 
Правда, это произойдет не 
скоро, но произойдет, после 
чего наши сельхозпроизво-
дители кое в чем смогут по-
давать пример своим колле-
гам из других стран.

Б. ШАКРИЕВ

Пожелаем удачи хлеборобам

(Продолжение.
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В номинации «Самый по-
жаробезопасный объект 
здравоохранения» конкурс 
выиграло ГБУЗ «Кантышев-
ская участковая больница». 
В качестве приза главному 
врачу участковой больницы 
Хяди Угурчиевой вручили ди-
плом победителя, памятную 
табличку и букет цветов. Вто-
рое место и диплом второй 
степени был вручен главно-
му врачу ГБУЗ «Сунженская 
центральная больница» Ека-
терине Погоровой. Главный 
врач карабулакской город-
ской больницы Фуна Аушева 
получила диплом третьей 
степени. Награждение по-
бедителя и призеров провел 
Магомед Беков.

В номинации «Самая без-
опасная поликлиника» приз 

за первое место получил 
главный врач ГБУЗ «Респу-
бликанская стоматологиче-
ская поликлиника» Абубакар 
Мальсагов. Второе место 
досталось коллективу Респу-
бликанской детской поликли-
ники, которую возглавляет 
Дина Евлоева, а «бронза» 
– главному врачу Республи-
канской поликлиники Тамаре 
Горчхановой.

В номинации «Самое по-
жаробезопасное учреждение 
образования» безоговороч-
ным победителем признана 
малгобекская гимназия №1. 
Ее директору Ахмеду Гон-
долоеву был вручен диплом 
первой степени с памятной 
табличкой, которая будет 

установлена на парадном 
фасаде здания. Второе ме-
сто присуждено назранов-
ской гимназии №1, которой 
руководит Марем Галаева. 
Отрадно отметить, что, не-
смотря на жесточайшую 
конкуренцию, третье место 
досталось коррекционной 
общеобразовательной шко-
ле-интернату, где директор 
Радимхан Мальсагова. На-
граждение руководителей 
провел Александр Барсуков.

В номинации «Самый по-
жаробезопасный жилой 
дом» конкурс проводился 
в двух категориях: «Самый 
пожаробезопасный много-
квартирный дом» и «Самый 
пожаробезопасный частный 

дом». Лучшим частным до-
мом в этой категории при-
знан дом, расположенный 
в селе Армхи Джейрахского 
района, владельцем которо-
го является Р.М Цицкиева. 
Она получила диплом пер-
вой степени и букет цветов. 
Самым пожаробезопасным 
многоквартирным домом 
признан дом, расположен-
ный в селе Армхи по улице 
Льянова, 54. Награждение 
победителей и призеров про-
вел Руслан Колоев.

Следует отметить слова 
благодарности руководи-
телей в адрес руководства 
республики, ГУ МЧС России 
по РИ и УНД главка за такую 
высокую оценку их деятель-

ности.
- Я сердечно благодарю 

руководство республики, 
Главного управления МЧС 
России по РИ и Управления 
надзорной деятельности за 
оказанную помощь при при-
ведении нашей больницы в 
образцовое противопожар-
ное состояние. Это очень 
важное направление нашей 
работы, и мы будем строго 
придерживаться достигнутых 
результатов в области обе-
спечения противопожарной 
безопасности нашей больни-
цы, – отметила Фуна Аушева.

Главный врач республи-
канской стоматологиче-
ской поликлиники Абубакар 
Мальсагов отметил важность 

таких конкурсов и выразил 
свою благодарность его ор-
ганизаторам. 

– Мы делаем общее дело. 
Невозможно лечить людей 
без обеспечения безопас-
ных условий работы меди-
ков и самих пациентов. Для 
нас это очень значимое со-
бытие. Мы благодарим вас 
за внимание и поддержку, 
за помощь, оказанную нам 
в ходе проверок противопо-
жарной безопасности нашей 
поликлиники. Желаю успехов 
в вашей очень нужной всем 
нам работе, - сказал Абуба-
кар Мальсагов при награж-
дении.

Мероприятие широко осве-
щалось в средствах массо-
вой информации Ингушетии 
и прошло на высоком орга-
низационном уровне.

М.ХАНИЕВ

По заслугам и честь

В рамках подготовки 
к рассмотрению проек-
та закона РИ «О респу-
бликанском бюджете на 
2014 год и на плановый 
период 2015 и 2016 го-
дов» состоялось заседа-
ние комитета Народного 
собрания по местному 
самоуправлению, нацио-
нальной политике, связям 
с общественностью и ре-
лигиозными организация-
ми. От комитета присут-
ствовали председатель 
Сейт-Салим Ахильгов, 
члены комитета Марьям 
Амриева и Зелимхан Оздо-
ев.

На расширенное заседа-
ние были приглашены главы 
муниципальных образова-
ний, руководители городских 
и районных управлений фи-
нансов.

В центре внимания 
участников заседания были 
вопросы формирования и 
исполнения бюджетов го-
родских и сельских поселе-
ний, особенно в части бла-
гоустройства населенных 
пунктов. В условиях, когда 
в стране выбран вектор на-
деления местных органов 
власти все более широкими 
полномочиями, очень важно 
обеспечить муниципальные 
образования финансовыми 
ресурсами. В связи с тем, 
что органы местного само-
управления в Республике 
Ингушетия сформированы 
лишь в 2010 году, установлен 
переходный период до 2015 
года и полномочия переданы 
на региональный уровень. 
На сегодняшний день, по 
мнению экспертов, лишь не-
сколько муниципальных об-
разований - город Назрань и 
Сунженский район – готовы 
взять на себя ответствен-
ность за состояние дел. Не 
в последнюю очередь это 
связано с их более развитой 
экономикой. Как было отме-

чено, в основном два вида 
налогов формируют местные 
бюджеты – налоги на имуще-
ство и землю.

Разграничение собствен-
ности на федеральную, ре-
спубликанскую и местную, 
как того требует закон «О 
местном самоуправлении», 
уверен депутат Зелимхан 
Оздоев, позволит увеличить 
доходную часть бюджетов 
муниципальных образова-
ний.

Эффективным инстру-
ментом пополнения бюд-
жетов за счет увеличения 
собираемости налогов, по 
мнению властей города На-
зрани, могло бы стать сти-
мулирование налогового 
администрирования. Суще-
ствующий сегодня порядок, 
когда рост собственных до-
ходов приводит к снижению 
дотации Минфином местного 
бюджета, главы администра-
ций считают непродуктив-
ным.

«Муниципалитеты - ос-
новные носители власти,- 
процитировал слова Пре-
зидента страны Владимира 
Путина Сейт-Салим Ахиль-
гов. – Близость к населению 
накладывает на вас боль-
шую ответственность за ре-
шение насущных проблем 
граждан, от вашей работы 
формируется отношение лю-
дей к власти в целом».

Руководитель фракции 
«Единая Россия» в На-
родном собрании Марьям 
Амриева заверила пред-
ставителей муниципальных 
образований, что все полез-
ные предложения, высказан-
ные сегодня, будут учтены 
при рассмотрении республи-
канского бюджета на заседа-
нии Народного собрания.

Информационно-аналити-
ческий отдел НС РИ

Полномочия 
муниципалитетов 

необходимо 
финансово 

подкреплять
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Состояние ингушского языка на сегодняшний день можно 
считать самым критическим  с момента создания нашей 
письменности. Как снег на голову, сыплются на читателя   
самого разного содержания труды во всех , без исключения 
видах и жанрах. Авторы сами пишут, сами становятся 
редакторами, корректорами, абсолютно не зная ни законов 
языка, ни правил, не владея элементарным, я бы даже 
сказал, примитивным письмом  ингушского языка. Кто-
то может возразить, доказывая при этом, что родной 
язык достиг пика в своем развитии: вот, мол, наш  язык 
изучают в школах  всех уровней, выходят газеты и журналы, 
на нем акцентируют свое внимание телевидение и радио, 
в университете есть  отделение национального языка и 
литературы, готовящее филологов именно с этим уклоном, 
ну и, наконец, до  недавнего времени был Центр «Ингушский 
язык», на котором лежала  ответственность за решение 
проблем национального языка. И еще в нашей республике, 
почти с момента ее образования, функционирует научно-
исследовательский институт  им.Ч.Ахриева.

Солидный, неправда ли, список. Вот и я о том же. Список 
солидный, однако делам всех этих  организаций не очень  
позавидуешь. Для этого достаточно привести несколько 
примеров. Возьмем для начала школы. 

По любой дисциплине, включенной  в перечень обязательных  
предметов, есть своя программа, рассчитанная  на учебный 
год и расписанная  по часам. Что мы видим в наших школах? 
Программа есть. Учебники  тоже  есть. Вот с часами дело 
обстоит куда хуже. С вводом предмета «Основы религии» 
часть времени, отведенной на родной язык и литературу, 
сократили путем передачи определенного количества часов  
«национальному» компоненту, то есть изучению основ ислама. 
Тем не менее, должен заметить, что все это необходимо 
делать не ущемляя преподавание других, не менее важных 
дисциплин. Теперь что получается? Учебник по литературе 
в 9-м классе рассчитан по программе на три часа в неделю. 
На самом деле министерством для этого  отводится один час. 
Возникает вопрос, как же освоить программу и сам учебник, 
при таком раскладе времени. А никак. Учитель лезет из кожи, 
стараясь дать детям максимум, заложенный в учебниках, хотя 
не всегда это у него получается. Точнее сказать, не у каждого 
учителя       может это получиться. Решение тут одно: или 
нужно вернуть часы, или  же сократить учебники.   Некоторые 
наши руководители напоминают мне героев мультфильма 
про скорняка, которые хотели сшить  из одной овчинки массу 
шапок. Так не бывает. Такой подход никак не  приложим к 
образованию. Данный вопрос   поднимался  на всех уровнях 
Министерства образования и республики в целом. Внимание – 
ноль. Иначе говоря, ничего не изменилось. Все на том же месте 
и в том же  состоянии.

Это коротко, что касается  школ.  Ну а вузы-то  как? К 
большому сожалению, и там дела обстоят не лучше. Приведу 
один пример. Будучи на курсах повышения квалификации  
учителей родного языка  и литературы, мне пришлось  
слушать  довольно неприятную статистическую информацию, 
сделанную методистом  института усовершенствования  
учителей М.А.Аушевой. По ее словам, один из потоков   
учителей,  численностью  в 25 человек, написал не очень 
сложный диктант. Возникает закономерный  вопрос. Не очень 
сложный  для кого? Ведь сами учителя не осилили   даже такой 
минимум. Оказывается, 22 человека  из этого числа получили 
неудовлетворительные оценки. Грубо говоря, им, как плохим и 
неряшливым  ученикам, были выставлены двойки. Я не хочу  
унизить честь преподавателей университета. Среди них  много 
опытных и талантливых педагогов. Даже  при этом, факт остается 
фактом. Учителя,  будущие  имеются в виду, не  доучиваются, 
поступают в школы полусырым материалом. Такое  состояние 
дел  хорошо отражает анекдот: «Говорят, у одного из деканов 
спросили: «Как  работается?» На что тот ответил: «Принимаем 
дубов и выпускаем липу». Комментировать все это по-моему 
нет  смысла.

Не лучше обстоят дела и в газетах, на телевидении и радио 
нашей республики. Приведу лишь один пример из своей 
жизненной  практики. После   выхода романа Аббаса Матиева 
«Успех»  я   написал  рецензию на ингушском языке и подал  
в газету «Сердало».  Обычно ингушские  материалы печатают 
именно в этом   периодическом  издании. Материал   был 
отпечатан на машинке,  вычитан, выверен, стоило только 
набрать на компьютере и перенести на газетные  полосы. Я 
был спокоен и уверен, что  он появится  в   свет без особых 
отклонений. Получилось, что я ошибся. Не верил я своим 
глазам, когда стал его читать. Ни много ни мало, ровно сто 
ошибок вложили в него при публикации коллеги по перу. 
Нет, нет, вы не ослышались, именно  100 ошибок, которых не 
было в оригинале. Когда ребенок  в школе пишет диктант или 
сочинение и при этом допускает до  13 незначительных ошибок, 
ему ставят тройку. Если же ошибок оказывается больше, 
то это явная двойка или единица. Вот и судите сами, какую 
оценку можно было поставить журналистам главной, самой 
старой  газеты нашего народа. До суда дело не дошло, ребята 
извинились за допущенную техническую ошибку и по новой, 
теперь уже без ошибок, напечатали рецензию в последующих 
номерах. И за это им спасибо.

В Назрани живет старый педагог, заслуженный человек, 
знаток ингушского языка Якуб Медов. Мы оба ходим пешком, 
и потому часто встречаемся  в самых разных  уголках 
города. После всех  формальных приветствий и расспросов о 
здоровье, мы  говорим о состоянии родного языка на данном 
этапе развития республики. Мой бывший наставник всегда  
критикует телевидение, а значит и радио, потому что они всегда 
существовали у нас как  единое целое и неделимое. Особенно 
подвергаются  критике произношения молодых  наших 
товарищей, частые ошибки  в титрах, стилистические ошибки 
в   речи и  многое другое. Путаются  в падежных окончаниях. 
Вместо «хьанца»  говорят «хьанцане», вместо «хьан»  можно 
услышать «хьано». Больше всего допускают ошибки в 
окончаниях творительного падежа. Он в нашем языке сложный 
и может менять свои формы в зависимости от  значений слов. 
Если слова обозначают людей, в окончании появляется буква 
– а, если речь идет о предметах, здесь может  быть окончание 
– о, у этого падежа могут быть и другие флексии: – с – Розас, 
Мусас; – чо: Мандречо, Закречо и т.д.

Есть у  телевизионщиков еще  один грешок – хватать какие-то 
уличные слова. Телевидение – это высокая  и поистине  народная   
трибуна. Язык здесь должен быть кристально  чистым и   без 
всяких    изъянов. Недавно мне довелось слышать с голубого 
экрана слова «аьшка  никъ». Долго не мог догадаться, что эта 
за  дорога такая. Грейдер у нас  «т1оникъ», асфальт или  трасса 
«боккха никъ», железная дорога –«ц1ермашинникъ».  Вместо 
последнего и прихватили ребята неологизм. Видимо, лень было 
открыть и посмотреть словарь, как же все-таки по-ингушски 
называется железная дорога.

И еще один важный момент, который мне особенно 
запомнился. В свое время я работал в газете «Сердало» еще 
в Грозном, в Чечено-Ингушском книжном издательстве, 
районной газете Назрани, в разных школах. Всегда и всю дорогу 
мы писали «Великая Отечественная война» по- ингушски 
«Сийлахь-боккха Даймехка  т1ом». На телевидении решили 
слово  «Даймохк» заменить  на слово «Даьхе». Если сделать 
обратный перевод, то получается «Великая война Родины». 
Ляпсус, конечно. Даже эти несколько примеров довольно 
ярко показывают насколько искажается  наш язык в среде 
телерадиожурналистов. Могу   сказать  только одно: из трех 
уровней языка у них должен  быть хотя бы второй уровень, но 
никак не ниже. Иначе язык телевидения  будет иметь очертания 
разговорно-базарного языка.

Немного хочется поговорить об издательском деле, если 
быть точнее, о самиздате. В посткоммунистический период 
появился новый подход к популяризации авторов, через  
выпуск  книг за счет самих авторов. Это как раз и называется 
самиздатом. Выиграл от этого ингушский язык или нет? 
Ответ здесь однозначный - проиграл. Многие авторы, можно 
сказать, большинство,  пишут книги, не зная родного языка, 
с огромным количеством самых разных ошибок. Сами 
вычитывают и издают. Издательству до лампочки, есть там  
грубые нарушения грамматики, стилистики или нет. Цель  
издательства  заключается  в  одном – положить    в  свою   
копилку  энную сумму, полученную за типографские издержки. 
То есть издателей интересует лишь материальная сторона. 

И это понятно. Тем они существуют и живут. Что же сами 
авторы, неужели  им интересно созерцать свои труды в таком 
неприглядном виде? В конечном  итоге все эти недостатки, 
недоделки в первую  очередь пагубно влияют на читателя. 
Недавно в моих руках случайно оказался  сборник детских песен 
под редакцией Ф.Шадыжевой. В ее музыкальных способностях 
я  ничуть не сомневаюсь, а вот  либретто в самом неприглядном 
виде. Перед тем как издать такой серьезный сборник, нужно 
было посоветоваться с человеком, знающим родной язык, 
вычистить от ошибок тексты песен. Все это происходит 
по той причине, что у нас нет государственного книжного 
издательства, где  могли бы довести  до  ума любую книгу 
перед выпуском в свет. Пока не появится такое учреждение, 
порядка в  этом вопросе никогда не будет. Об этом знают  в 
самых высоких кабинетах власти, в депутатском корпусе. 
Предлагалось, на худой конец, создать отдел при Министерстве 
образования, который бы контролировал подготовку и выпуск 
учебников. Предложение не было принято. Получается, на 
словах  все любят родной язык, но в то же время каждый, 
кто соприкасается с ним, каждый, от кого зависит его судьба, 
вносит свою  лепту в скорейшее исчезновение родного слова. 
Загрязнение вод мы считаем  экологической катастрофой. Ведь 
и  загрязнение языка  такая же беда. Просто мы не придаем 
этому  аномальному, даже анормальному явлению должного 
статуса. Особенно хорошо  это ощущается, когда берешься за 
читку наших словарей, изданных  за последние 15-20 лет. Вот 
на этой проблеме мы с вами и остановимся более детально.

Словари ныне покойного Ибрагима Абдураскиевича 
Оздоева были понятными и прозрачными для любого ингуша. 
Хотя и у них были свои определенные недостатки. Впрочем, 
всеобъемлющих тезаурусов не бывает, в любом словаре какой-
либо недостаток можно откопать, если задаться такой целью. 
Были они и в словарях профессора.  Но в то же время они  были 
составлены человеком, посвятившим всю свою сознательную 
жизнь изучению и развитию родного языка. И в этом было его 
превосходство, как  лексиографа. 

 На худой конец, он никогда не допускал таких грубых, а 
порою даже глупых ошибок, на которые мы натыкаемся если 
не через каждую строчку, то обязательно через две или три. 
Да, много было в его трудах заимствованных слов из русского 
языка. Но здесь нельзя

забывать, что после Октябрьской революции единственным 
источником,  откуда мы черпали слова, в которых ощущалась 
нужда, был русский язык. И поэтому для самого

Оздоева и для нас  это естественный процесс. Хорошим 
качеством ученого было то, и это очень   важно, что он  никогда  
не     позволял себе вольности в изобретении собственных слов, 
всегда оставляя вне поля зрения разного рода слова-паразиты. 
В этом большая его заслуга.

Некоторые представители  духовенства тоже, в свой черед, 
попрекали словари Оздоева, делая акцент на том, что они, 
мол, не вобрали большое количество  заимствованных  слов 
из арабского языка. Говоря об этом, нужно  помнить всегда 
о двух вещах: во-первых, это был период тоталитарного 
режима; во-вторых, эти слова больше относятся  не к светской, 
повседневной  нашей  жизни, а к  религии и религиозной 
идеологии. Кроме того, не  все из нас желают иметь в своем 
лексиконе давно заимствованные арабские слова. Мы все 
знаем, что Т.Беков в свое время ввел  в наш язык слово «китаб», 
что означает «книга». За полвека своего существования я 
ни разу не слышал, чтобы рядовой ингуш     произносил это 
слово именно так, как   этого хотелось бы  классику нашей 
литературы. Все говорят  «книжка». Или, скажем, никто не 
пользуется словами «суж1а» (рифма), «раф1аш» (кавычки). 
А эти слова еще Заурбек Куразович Мальсагов занес в свой 
первый ингушский словарь.  Дело вот в чем, в языке любого 
народа или этноса быстрее и легче приживаются  слова, легкие   
в  произношении и запоминании. В наши дни , насколько я 
понимаю , нет  необходимости  включать все  арабские слова, 
связанные с духовной жизнью, в литературный язык, хотя бы по 
той причине, что изданием книг увлеклось и само духовенство.  
Иначе  говоря, у полиглотов есть хорошая  возможность 
расширить свой диапозон в знании языков  мира, в частности, 
арабского.

Все это я говорю в доказательство тому,  что мы никогда  не 
чувствовали себя   ущемленными и   обделенными  в  познании 
арабского языка. Поэтому словари Ибрагима   Оздоева не  были 
преградой в деле изучения как русского, так и арабского языков.

В те годы, когда учителя, журналисты, писатели да и 
обычные обыватели ориентировались на   «Орфографический 
словарь ингушского языка», «Русско-ингушский словарь», 
«Русско-чеченско-ингушский словарь» Оздоева, порядок в 
письме на всех уровнях  был более  завидным. Все  стремились 
унифицировать язык, письмо. Соблюдали  единые  правила, 
прописанные в  грамматике. Теперь же, во время  отречения 
от  старых и издания новых словарей различных авторов, 
в процессы развития языка перекочевала полная анархия 
и вседозволенность. Это, конечно, значительно усложняет 
положение не только людей, изучающих азы родной речи, 
но и ушлых в этом деле товарищей. По сути, если следовать 
словарям Р.Оздоева, А. Куркиева, Л.Тариевой (последняя 
издала два словаря: орфографический и толковый),  язык 
почти наполовину необходимо обновить. В каком плане?  В 
разных направлениях: в орфографии, в словообразовании, в  
морфологии, в лексикологии (особенно в части многозначности 
слов) и т.д.

Давайте все разложим в хронологическом порядке. Первый 
словарь обновленного содержания вышел  под авторством 
Рамиса Оздоева. Его часто называли  и называют  сейчас 
Оздоевым-младшим, потому   что он   сын известного нам 
лингвиста Ибрагима Абдураскиевича. Нет никакого сомнения 
в том, что труд в него вложен огромный. Одним махом  416  
страниц,  на  которых  классифицировано 13088  слов, написать  
невозможно. По всей   видимости,  лексикографу  понадобились 
десятки лет, чтобы порадовать читателей, людей, любящих 
родной язык, такой вот монографией. Есть у этого  издания   
свои плюсы и минусы. Давайте сначала  поговорим о хорошем,  
здесь много  чего можно подметить  и отнести к этой категории.

Орфографический словарь ингушского языка давно не 
издавался, последний выход, если я   не ошибаюсь, датировался 
1961   годом. Найти это издание в магазинах и библиотеках 
было практически невозможно, из-за того что выпущен был 
малым тиражом. Говоря иными словами, он был доступен 
не каждому желающему. Поэтому новое издание  заполнило 
этот пробел. И это, на мой взгляд, самый большой его плюс. 
В своем объеме он превосходит  предшествовавший словарь. 
Это удалось сделать за счет введения неологизмов, касающихся 
разных сторон нашей жизни и отраслей народного хозяйства. 
Особенно это хорошо  выражено в «Ингушско-русском 
словаре», приложенном в конце издания. Впервые появились в 
нормативной ингушской лексике такие слова: азале – вечность, 
амал – служба, байлар – ремни для связывания поклажи, баткъа 
– стена, выложенная из камня без раствора, воачаби – лесное 
чудище, ж1алом – сушняк лесной и т.п.

Представлены основные части речи ингушского языка, 
кроме глагольных форм: причастия и деепричастия. Слова 
строго классифицированы в алфавитном порядке, с указанием 
принадлежности к тому или иному  классу. Даны формы  
творительного падежа и  окончания множественного  числа.

Важной стороной словаря является и тот факт, что он предварен 
большой статьей о правилах, на которых основывается вся 
наша орфография. Это вкратце о  белых пятнах  в  работе 
Рамиса Оздоева. Есть у словаря и свои негативные стороны, 
привлекающие внимание читателя, хоть мало-мальски 
знающего законы  правописания родного языка. Остановимся 
на некоторых из них. В предисловии сказано (это прописано 
и в школьных учебниках), если в слове рядом окажутся  две 
двойные буквы, например: «т1къ», «кхкх», «ч1къ», «г1кх» – от 
начальной остается только первая буква. Правило такое есть, но 

автор проигнорировал его, поэтому мы и встречаем у Оздоева 
неправильно написанные, с точки зрения  орфографии, слова. 
Для вящей убедительности приведем несколько примеров: 
в1ашаг1къоастаду, в1ашаг1къоастадаьд, в1ашаг1хьакха, 
в1ашаг1хьокх, в1ашаг1хьекхад, в1ашаг1хьакхар, 
в1ашаг1хьекхийта, в1ашаг1хьекхийт, в1ашаг1хьекхийтад, 
в1ашаг1хьекхийтар. Весьма наглядно, что автор отошел от 
правил. В близости  оказались двойные буквы «г1къ», «г1хь», 
но Оздоев не поспешил сократить их, а дал полные формы 
как  первой, так и второй, допустив при этом  нарушение норм 
языка.

В ингушском языке присутствует большое количество 
заимствованных   из русского языка слов. Нельзя представить 
себе наш язык без таких слов, как  полтув, истол, моаташка, 
трактор, комбайн, самолет. Эти и многие  другие лексемы 
стали для нас родными. Но нельзя этим злоупотреблять. Если 
в родном языке присутствует слово с таким же значением, 
зачем его тащить из другого языка. В этом плане  словарь  
страдает некоторыми погрешностями. Кажутся лишними 
и ненужными такие лексемы, как махорка, образовани, 
общество, очередь, печать, пирожок, щелок, ярмарка и 
другие. С большим успехом их можно заменить ингушскими 
параллелями: тхьамка, дешар, х1арм, арг1а, зарба (мухьар), 
хингал, йокъ, базар. Возникает вопрос, зачем же ученому 
понадобились русские слова, которые никогда не приживутся 
в родной среде. Для объема? Приходится только догадываться. 
Это болезнь всех наших ученых, тащить в язык  все, что нужно 
и ненужно, раздувая не такой уж большой лексический запас 
языка. Смотришь иногда, словарь состоит на 30-40 процентов 
из чужеродных слов. Я, наверное, не ошибусь, если назову  
такой факт языковым или  научным космополитизмом. А как 
же иначе? Чтобы он был доступным, легким в освоении, нужно 
стремиться к максимальному его упрощению, а не наоборот, 
как это делают наши лингвисты и некоторые писатели, не 
имеющие филологического образования.

Классные показатели в ингушском языке можно отнести к 
категории слов, которые могут   вызвать  общее  замешательство, 
в том случае, если ими неправильно пользоваться. На мой 
взгляд, не всегда оправданы шаги автора и в данном вопросе. 
Некоторые лексемы причислены к классам не совсем  точно, 
что вызывает сомнение порой у рядового, не имеющего 
академических знаний, ингуша. Слово бинт Оздоев отнес 
к классу я-я. То есть если я хочу попросить бинт, я должен 
сказать «бинт хьая». Конечно, ни один ингуш, владеющий 
правильным родным языком, так не скажет. Точнее будет «бинт 
хьада». Иначе говоря, слово бинт нужно отнести к классу да-
да. Или другой пример: «гажарг я». О плохих, некрасивых, 
кривых  ногах у нас в народе говорят: «Во гажаргаш  долаш 
саг я».( У нее некрасивые ноги). Никогда слово «гажаргаш» 
не ставят в класс я-я. Почему такую ошибку допустил Оздоев 
не совсем понятно. Видимо, тут сказалась городская жизнь, 
учеба в школах в обстановке отсутствия преподавания  родного 
языка, общение порой с не очень грамотными людьми. Но и 
это  не оправдывает автора. Словарь  пишется не каждый год 
и не для личного пользования. А значит, нужно было «семь раз 
отмерить и один раз отрезать». Все сказанное можно отнести и 
к словам вурийтта (я), герд (ба), гажал (я), кулла (да) и т.п.

Допущены ошибки и по части словообразования. В 
ингушском языке большое количество приставок и постфиксов, 
образованных от наречий. У  каждого из них в речи и письме 
свои функции. Однако, случается и так, что некоторые  авторы 
не могут определить грань между ними, хотя  это довольно 
просто. Так случилось и здесь со словами  юхеэккхийта, 
юхеэккхийт, юхеэккхийтад. Оздоев наречие «юхе» (мича?) 
присоединил в качестве приставки к глаголу «эккхийта» и 
тем самым создал ошибочную версию слова, которая будет 
вводить в заблуждение многих молодых любителей языка. У 
нас считают, если в книге так написано, значит правильно. Но 
не всегда оправдан такой подход, и в книгах бывает немало 
ошибок и неточностей. Определить это не составляет большого 
труда. Если слово «юхе» наречие, то к нему, отдельно взятому 
слову, можно поставить вопрос, что мы и сделали (мича?). 
В таком случае оно может   быть    самостоятельным членом 
предложения. И      это   здесь явно проявляется, «юхе» – 
обстоятельство места. У приставки же таковых  признаков нет, 
к тому же пишется слитно с последующим словом. Вот об этом 
автор и    не подумал, совершив тем самым данную ошибку. 
Похожие гибридные сращения наблюдаются и в ряде других 
слов. Возьмем для     примера    глагол б1аргхила. Что мы 
здесь наблюдаем? В ингушском языке есть так называемые 
вспомогательные глаголы. Они могут существовать   как   
отдельные слова и быть частью сложных слов. Но их   
слепое    сращение   или, скажем, спаривание приводит  к 
образованию слов-монстров. Таковыми являются в  данном  
случае б1аргхила, б1аргхул, б1аргхиннаб, б1аргхилийта, 
б1аргхулийт, б1аргхилийтаб. Это не  единичный случай, 
таких примеров в словаре  найдется немало. 

Особый интерес вызывает образование сложного глагола 
даридайта. Дари – существительное, дайта - неопределенная 
форма глагола. Если по такому аналогу создавать новые формы 
слов, то можно спарить: хачи+яйта, коч+яйта, болх+байта. 
Примеров можно привести бесконечное множество. Однако все 
сводится к одному единственному выводу: нельзя соединять 
слова как попало и с чем попало. К тому же непонятно ради 
чего это делается. Любое новообразование должно нести  в 
себе не вред, а пользу для своего языка.

Прежде чем приступить к рассмотрению последующих  
словарей, а их было не один и не два, необходимо отметить, 
что они  составлялись людьми никогда не работавшими с 
ингушским языком на научном уровне.  К примеру, автор 
толкового словаря А. С. Куркиев всю жизнь преподавал русский 
язык, научный руководитель  другого, почти 1000-страничного 
толкового и автор 700-страничного орфографического словарей 
Л.У.Тариева так же специалист русского языка. Именно здесь 
и кроется весь корень зла, рождающий такие  результаты, 
которые мы сегодня с вами  имеем.

Как говорится, не будем опережать события, а рассмотрим их 
в должной последовательности.

 В 2004 году издательством «Сердало» был выпущен толковый 
ингушско-русский словарь, в составе которого  насчитывается 
11142 слова. Солидный труд, ничего тут не скажешь. 
Предваряет его статья-обращение бывшего Президента 
Республики Ингушетия М.М.Зязикова. Автор словаря, как 
и надписано, А.Куркиев. Хотя первое лицо республики в 
своем предисловии отметил «увлекательное и вместе с тем 
имеющее высокий научно-методический уровень ценное 
учебное пособие», особо радоваться нечему. Тут я не могу не 
вспомнить случай, имевший место в моей трудовой практике 
в 90-х  годах  прошлого столетия. Но  должен оговориться, что 
я это делаю не с  целью опорочить имя автора, а с намерением 
разобраться в небольшой запутанной  истории. Я в то время 
работал редактором учебно-методической литературы Чечено-
Ингушского книжного издательства. Директором издательства 
был Х.Х. Дзейтов. Мне принесли рукопись (набранную как 
полагается на машинке) словаря и сказали, что директор 
просит ознакомиться и дать  редакторское заключение. На 
вопрос, кто автор, я получил довольно неожиданный для 
себя ответ. Автором оказался  Дошлуко Дохович Мальсагов. 
Странно все это выглядело. Мальсагов умер еще в 60-х годах, 
а словарь появился  в 90-х. Надписи, указывающей на  автора, 
ни на титульном листе, ни в выходных данных не было. Тогда 
я поинтересовался, кто его доставил в издательство. Не менее 
странный ответ я получил  и на сей раз. Оказалось, что словарь 
принесла сотрудница института усовершенствования учителей 
Х. Базоркина. Бог с ним, подумал я, не столь важно кто написал, 
главное - полезность и нужность книги. Словарь, разумеется, 
я прочитал, написал редзаключение. Вернул директору. Суть 
моей оценки заключалась в том, что  автором допущены 

некоторые неточности, ошибки, после правки которых работу 
можно издать, ну а пока вернуть на доработку.

Как складывалась дальнейшая судьба этого словаря я не знаю. 
И вспомнил о нем только тогда, когда   в моих  руках оказался 
пахнущий еще  типографской краской труд под авторством 
А.Куркиева. Чтение его многое  напомнило о безымянной  
книге, невольно прочитанной  в стенах  издательства. Думаю, 
что время все расставит на  свои места: где тот словарь Д. 
Мальсагова, почему его не издают и т.д.

Словарь Куркиева в целом  хорош и на данном этапе 
необходим  представителям разных слоев населения нашей 
республики. Здесь более полно присутствуют названия, 
связанные с  флорой и фауной. Это и виды птиц, цветов, 
деревьев; терминология, связанная с сельским хозяйством, 
строительством, многое другое. Однако есть  в нем и 
определенные недостатки. Скажем прямо, человек, составитель 
этого  труда, сам имел не очень глубокие знания, представление 
об ингушской лексике и грамматике. Отсюда и прямая связь 
с теми  ошибками, на которые, пусть не часто, но все же мы 
натыкаемся. Мне кажется, что автор упустил из виду, казалось 
бы, простые, но в то же время нужные  в повседневной  жизни 
слова. Помнится мне, был такой случай. По всей школе 
носились учащиеся разных классов, спрашивая учителей, как 
называется по-русски «когашхьекхарг», т.е. конструкция для 
чистки  обуви, устанавливаемая  почти в каждом  ингушском 
дворе. У  Куркиева слово «когашхьекхарг» отсутствует вовсе. 
Пришлось покопаться в русских словарях, пока не нашли  
слово «чиститель».

А вот другой случай. Дети как-то попросили перевести слово 
«шоры» на ингушский. Разумеется, я ответил «маьштигаш». 
А почему у них возник  такой вопрос? Не трудно догадаться. 
В ингушском словаре нет этого слова. Таких примеров можно 
привести множество.

Есть и другие погрешности. Одни и те же слова встречаются 
в разных, совершенно непохожих и ненужных вариантах. Чтоб 
не быть голословным, приведу  пару примеров.  На стр.137  
дается   слово с   русским    переводом «даьттел - осадок 
топленого масла», а на стр. 287 видим совершенно другой и, 
на мой взгляд, абсолютно верный вариант «лок» – «осадок при 
топлении масла». Возьмем другой пример. На стр. 258 дается 
ингушское слово и русское толкование «къубба» – «гробница, 
мавзолей», а на стр. 291 видим иное – «мавзолей» – «мавзолей». 
Мне кажется, от таких ляпсусов книгу просто необходимо было 
очистить. В противном  случае будем иметь то, что имеем.

Встречаются искажения в толкованиях слов. «Моака» 
переведено как «благодать». В первом ингушско-русском 
словаре, на заре нашей письменности, почти сто лет назад, 
З.К.Мальсагов русский вариант этой лексемы записал как 
«барда», т.е. пойло для скота. Слово «аба»  толкуется как 
«халат». Неверно, видимо. В словаре В.И.Даля есть слово 
«аба». Русское слово.  Так назывался  вид полотна, материи и 
одеяние, сшитое из него. Скорее всего к данному слову восходит 
и наша  с вами «аба». О таких случаях можно  говорить долго. 
Ограничимся еще одним примером  и закончим разговор о 
словаре А.Куркиева.

Порой путаются прилагательные с наречиями. Слово 
«ювсаенна» автор отнес к прилагательным, на самом же деле 
это причастие - «ювсаенна бургац» (надувшийся мяч). Порой 
оно может выступать в качестве деепричастия – «ювсаенна 
йоаг1а» (идет надувшись). В ингушском языке слова могут 
относиться к разным частям речи, в зависимости от связи: 
связь с существительным - причастие; связь с глаголом – 
деепричастие. «Шозза», «шозлаг1а» отнесены: первое – к 
числительным, второе - к прилагательным. В ингушском языке 
и то и другое являются наречиями. Чтобы избежать такой  
ошибки, нужно было прочитать существующее правило.

Особое внимание любителей ингушской письменности 
привлекли  довольно солидные труды Л.У.Тариевой.  Не 
смешивая все, поговорим о каждом по отдельности.

Первым был «Ингушско-русский толковый словарь». С этого 
и начнем. Открывается он, как все словари, с предисловия. 
Однако, прочитав его, разочаровываешься... Написано оно на 
двух с небольшим страницах, а ошибок, причем самых разных, 
понаделали аж 110 штук. Иначе говоря, если проверить это 
писание красной ручкой, то  не останется живого места. На 
какую оценку эта работа  выполнена и говорить не хочется. 
Скопирую несколько слов: «муралгаш», «дег1абенна», 
«хинналга», «Зоуврбик»,  «масехк», «филогогически», «гулъяй», 
«юкъейоалъя»… Более всего шокирует абзац, повествующий  
о 45 ингушских буквах, когда их по алфавиту 46. Звуков 45, а  
букв на одну больше. Это, конечно, непростительная ошибка 
для  кандидатов и докторов наук, работавших над данной 
книгой.

Работа Тариевой страдает теми же «недугами», что и 
предыдущая. Тот же круг ошибок, только в новом словаре их 
больше, чем у Куркиева. Обратим     внимание  на некоторые 
огрехи, допущенные в разделе «Метаязык словаря». 
Возьмем самое элементарное. Рассматривая склонение 
существительных, сказано, что у именительного падежа два 
вопроса: мала? фу?  На самом же деле их три: мала? малаш?   
фу? Дальше. В творительном падеже у слов, обозначающих 
людей, не бывает окончания –о, хотя в  разговорной речи 
мы этим грешим. Что мы видим у Тариевой? Просмотрим 
склонение неопределенно-количественного  числительного 
с существительным «саг» (человек). В творительном падеже 
«массехк саго», когда, следуя правилам, должно быть «массехк 
сага». И еще, с какой стати она отнесла слово «массехк» к 
числительным. Грамматика ингушского языка рассчитана на 
девятилетнее изучение,  во всех школьных учебниках это слово 
проходит как наречие. Думаю, что нельзя самовольничать, 
когда речь касается  языковых проблем.

Есть у словаря и более печальные страницы. Классифицируя 
наречие, авторы пропустили самый сложный из всех разрядов 
наречия «т1аозара-т1адерзара». Всего у наречия девять 
разрядов, в словаре же упоминаются только восемь. Получается, 
в ингушском языке нет таких слов, как сай, хьай, ший, воай, 
тхоай, шоай; са-сай, хьа-хьай, цун-ший, вай-воай, тха-
тхоай, цар-шоай; сайдар, хьайдар, шийдар, воайдар, 
тхоайдар, шоайдар; са-сайдар, хьа-хьайдар, цун-шийдар, 
вай-воайдар, тха- тхоайдар, цар-шоайдар. У этого разряда 
четыре формы: две простые и две составные (сложные).

 А теперь поговорим о разных ошибках в области орфографии. 
Впервые в вижу написание слова «дахчан-пандар»  через 
дефис. Здесь слово дается как сложное существительное. На 
самом же деле  это отдельные слова: «дахчан» (отн. прилаг.),   
«пандар» (существ.). Ошибочной и недопустимой кажется 
и такая параллель «з1окьеттарг//хенахз1окьеттарг» (дятел).  
Самое интересное, неправильный вариант выдвинут на первый 
план. Слово «фронт»  в ингушском языке всегда присутствует в 
ином написании, «т1ом» и есть тот самый «фронт», о котором 
неумело повествуется в словаре.

Ошибки допущены и в грамматических классах  
существительных. «Хешт» (выдра) относится к  
грамматическому классу  да-да, у наших ученых этот класс  
оказался другим (я-я). Об этом довольно доходчиво  говорится 
в упражнении «Хешт» в учебнике родного языка для  5-го 
класса. 

Задержу ваше внимание еще на одном, довольно спорном 
слове «ц1омолг». В данном словаре дается только одно 
значение (запятая) этого слова. Причем значение не исходное. 
Первоначально это слово служило как «сверчок», «мотыль». 
Что же касается запятой, так в бытовой лексике  называют 
этот знак препинания. Но должен при этом  заметить, что в 
период Чечено-Ингушской Республики ученые постановили  
называть запятую словом «зама». Обе     гласные   произносятся   
кратко. Данное  слово было включено в   словарь-приложение 
к программам по ингушскому языку. Таких ошибок в данном 
труде множество.

Выправив всё карандашом, я как-то пришел к директору НИИ  
гуманитарных наук  им.Ч. Ахриева (теперь уже к бывшему), 
доктору филологических  наук, профессору И. А. Дахкильгову. 
Кстати, он тоже является одним из редакторов данного труда. 
Полистав первые страницы, он спросил:

- Позорно?..
На что я ответил:
- Очень.

(Продолжение на 4 стр.)

Словарь родной речи
НАШ ЯЗЫК
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Я вручил ему испещренный правками экземпляр, он  же 
мне подарил  новый. И, как неприглашенный гость, я покинул 
этот храм знаний…

В данном словаре Л.У.Тариева являлась только научным 
руководителем, редактором.  Что касается непосредственного  
составления, то на её долю приходится  лишь небольшая часть 
слов. Однако, есть другая работа, на мой взгляд, не менее 
важная, на которую всецело распространяется её, можно 
сказать, авторское право. Речь идет об «Орфографическом 
словаре ингушского языка», изданном в 2009 году. 
Читать его пришлось долго и трудно. Связано это было с 
известной причиной: большое количество ошибок самой 
разной природы. Из-за большого количества, недостатки и 
погрешности пришлось разбить на несколько групп, чтобы 
легче было за ними проследить и проанализировать. В такой 
последовательности мы с вами их и рассмотрим. Начнем с 
грамматических. Слово  «бумази» в первом случае дано как 
существительное. Не спорю, это правильно, так оно и есть. 
Но следом  дается  вариант  «бумазий», который  отнесен к 
другой части речи, к  прилагательным. То есть  добавили  «й» и 
получили  другую морфологическую единицу. Прямо скажем, 
что это прихоть, самодеятельность автора. Приписанная 
буква ничего не меняет, лишь вносит орфографическую 
ошибку. А есть ли такой путь, позволяющий преобразовать 
данное слово в прилагательное? Есть и довольно простой. 
Добавив к существительному  другой суффикс, точнее 
сказать, суффикс  «-е» (бумазе), мы получаем желаемую 
часть речи. Почти то же самое можно сказать о слове  
«бурч» (молотый перец). Как сказано  в словаре, у этого  
существительного нет множественного числа. Но, перейдя 
в роль прилагательного, по мнению автора, оно приобретает 
множественное число «бурчий». Абсурд, конечно. Допущена 
та же ошибка. Присоединен не тот суффикс. Необходимо было 
к существительному добавить суффикс «-а», чтобы получить 
верную и неоспоримую форму прилагательного- «бурча».

Порой сталкиваешься с таким  негативом, когда 
автор, попросту говоря, путает части речи. Возьмем две 
лексемы «буттбизар», «буттлацар». Тариева отнесла их  к 
существительным. На самом же деле это не так. Подвергнем 
их небольшому анализу, а затем  синтезу. Берем    начальные  
формы этих слов  «буттбиза», «буттлаца». Какой же к ним 
поставить вопрос? Однозначно «фу де?» Раз мы ставим 
этот вопрос, то мы имеем дело с неопределенной  формой 
глагола.  А теперь добавим к ним суффикс «-р». Таким путем 
в ингушском языке получают глагольную форму масдар: 
«буттбизар»,«буттлацар». Неужели Тариева не знала  эту 
простую истину? Может и не знала. Она специалист русского 
языка, в котором такой части речи нет. 

Искажены в некоторых случаях и падежные окончания. 
Рассмотрим для примера слово «буракъ», оно относится к 
существительным. Как мы видим, в конце начальной формы 
(им. падеж, ед. ч.), стоит согласная буква. В таком случае 
в творительном падеже в окончании должна появиться  
флексия «-о» - «буракъо». У  Тариевой мы видим  совсем 
другое окончание «-ас» - «буракъас». Только  плохое знание  
падежных окончаний  или, скажем, незнание склонений 
существительных может привести  к такому результату. 
О слове  «б1аргасаьнаш» (очки) сказано, что это слово не 
имеет единственного числа. Так ли это? Нет, конечно. Во-
первых, само слово  записано с орфографической ошибкой. 
«Б1аргасаьнош» (дословно – «углы глаз»), правильное 
написание  слова  «б1аргасинош» (души глаз). Есть разница? 
По-моему есть, и немалая. Следовательно, «б1аргса» («душа 
глаза») и есть его единственное число. Конечно, если взять 
слово в узком понятии «очки», то оно носит собирательный 
характер и множественного числа быть  не может. Говоря  
другими словами, всё  это  нужно было  понятным языком 
довести до  ума читателя. Слово «б1аьзза» дается  с пометкой 
«числительное», в то время как мы имеем дело с наречием. 
А вот еще. Прочитав  данный ряд  глагола (ва, вов, вайра, 
вовргва), я вовсе зашел в тупик. Давайте переведем это всё на 
русский язык, после чего комментарий здесь не понадобится: 
«прийти, теряется, потерялся, потеряется». Все же я задам и 
вам и себе один вопрос. Что общего между первым словом  
«ва» и последующими? Я лично затрудняюсь ответить  на 
этот вопрос.

Разговор о грамматических «закорючках» можно бы и 
продолжить, но нельзя забывать о рамках жанра  нашей 
публикации. В такой статье порой приходится в чем-то себя 
ограничивать.

 В русском языке есть такое понятие «случайные слова». До  
сих пор наш язык такой болезнью не страдал, теперь такого 
рода вирус берет верх и в ингушской словесности. Это ярко 
продемонстрировал словарь Л. У. Тариевой. Она приводит 
уличные слова, придумывает их. Приведу небольшой  список 
таких слов: архив//табашк, билми//мебель, боадж//бодж, 
вад//абзац, боракх//миф, борт//г1орт, буфет //тархшув, 
б1армат//тип, баьрел//роль, хутт//бархат, вирусологи//
фус1илма, виц//дробь, водопровод//хинтокхам, 
гоп//факт,гуче//отчет, драматург//туржаъхо, залп//
т1ох,заказ//дузар, изолятор//сиккам,зона//фона,з1аж//
пей-заж,къаьпал//шайка,паркет//букат, парник//1ишк, 
прибор// лара, постановка//силаз, подвал//йоалче, 

парфюмери//йокъ, т1аг//этап,ураг1а1ам//ураган, схема//
голдар, ромб//баму, цифр//висар и т.д.

Прочитав эти слова, хочется сказать, что это чистой воды  
языковое хулиганство. Иногда  это свойственно не только 
сильному полу, но и прекрасной нашей половине.

Ко второй группе ошибок я бы отнес слова абсолютно 
непонятные, которым нет толкования ни  в одном словаре 
нормативной лексики. Иначе говоря, отсебятина. Перечислим 
некоторую часть из них:  аьса (ба), бола (я), боъ (ба), буш 
(ба), б1арле (я), б1аьштилг (я), б1уност (я), веда (белг.), 
в1овкъаж (да), гоаммор (я),  г1аг1а (я), ж1аракх (я), 
з1аналг (я), заьр (я), зон (я), мелхьа (белг.), лиега (я),  пхье 
(я), п1омош (да), п1аьнгазхо (ва), п1ускалг (ба), тархьар 
(да), таьр (да), телг (я),  тути (ва), т1амат (я), т1анг (я), т1ат 
(я), хари (да),хург (я), хьалг (ба), цоа (ба), цоаб (да), ц1акказ 
(да), ц1елда (да), чух (я), чхьим (ба), чу1 (да), ч1ирба1 (ба), 
ч1оанг (я), шоака (белг.),  шершоака (белг.)  и т.д.

Для описания орфографических ошибок нам  и целой  
газеты будет мало. Поэтому коснемся их только вскользь, как 
говорится, попутно. А для визуального знакомства с ними 
выпишем несколько примеров: хьакъехь, ворх, к1озалг, 
лоа1амза, дехъа, сехъа, язьяьй,  Той-Юрт, цердешай, 
Махъмад, Ахъмад,  книжкой, дер дожар, доал дожар, 
многое другое.

Эти словари предназначены для  журналистов, писателей, 
студентов, учителей, учащихся школ, иначе говоря, для 
всех кто хочет глубже познать родное слово. Станут ли они 
помощниками в этом деле? Я лично очень  в этом  сомневаюсь. 
Для этого их необходимо избавить от всех видов ошибок и 
ненужных слов. Самая большая ошибка – это спешка. Как тут 
не вспомнить очень мудрую русскую пословицу: «Поспешишь 
- людей насмешишь». Так случилось и здесь.

Для полноты нашего разговора хотя бы несколько слов 
нужно сказать о «Словаре омонимов ингушского языка». К 
большой моей радости, ошибок здесь значительно меньше. 
Поэтому словарь читается с интересом и легко. Данный 
труд, на мой взгляд, внесет определенную лепту в развитие 
и изучение ингушского языка. Авторами его являются Р. 
М. Зязиков и Л.У. Тариева. При переиздании, если таковое 
случится, некоторые  ряды омонимов необходимо будет 
пересмотреть: кое-что доработать, а кое-что и вовсе  вывести за 
рамки данной работы. Орфографию и морфологию  придется 
подвергнуть  тщательной правке, отсебятину - сократить.  Что 
ни говори, словарь страдает и такими погрешностями. На стр. 
35 между словами  «база» и «корсам» проведена параллель, с 
последующим переводом на русский язык, как «ель», «сосна». 
Думаю, что авторы ошиблись. И.А.Оздоев в своем толковом 
словаре пишет, что «база – пихта».

Авторы поставили в один ряд с ингушскими омонимами 
слово  «байка». Этим словом ингуши не пользуются, по той 
причине, что русской «байке» в ингушском языке есть свое 
обозначение – «исхали». Такие, созданные искусственно, 
омонимы можно распознать без особого труда:  баргал 
(большая нога) - баргал (путы), берг (ребенок) - берг 
(кратер), бикъийта (сгуститься) - бикъийта (закупорить), 
бола (зубр) - бола (прибыть) - бола – (имеющийся), 
бохам (неприятность) - бохам (кавардак), б1алг (кусок) 
- б1алг (видение), ехка (расческа) – ехка (связать)- 
ехка (проданная), кур (прическа) - кур (лобная часть 
животного) и т.д. На последнем примере хочется заострить 
ваше внимание. «Кур» - это рога. Например: «Баран ударил 
рогами» - «Устаг1о кур техар». С частями тела человека  
данное слово не связано. Тем не менее  в данной работе 
оно присутствует в значении «прическа».  Желая проверить 
реакцию разных  людей, я провел небольшой эксперимент, 
сделав комплимент ученице 8-го класса: «Ма хоза кур ба 
хьабар!» Девочка, разумеется, была в недоумении, как это, 
мол, у человека может быть «кур» (рога). То есть она все это 
восприняла в самом прямом значении: «Какие у тебя красивые 
рога!» По-другому в нашем языке невозможно растолковать 
данную фразу.

Странными кажутся и омонимы со словом «эбарг». С этим 
словом авторы породнили слово «абориген». Последнее, 
конечно, созвучно с ингушским словом, но все  созвучные 
слова разных языков не являются  омонимами нашего языка. 
Такая же ошибка допущена и со словами  «шар» - пахта, 
«шар» – надувной шар. Во втором случае использовано не 
ингушское, а русское слово. На нашем  языке надувной шар 
– «ахкарг».

Если бы в словарь были включены исконно ингушские 
слова, это касается и всех других словарей, то ему цены  бы 
не было.

 Подведем итог. После всего  сказанного, можем ли мы 
утверждать, что не трудно  постигнуть  всю красоту родного 
слова? Увы, нет. И странного здесь ничего нет, если учесть, 
что корректором словарей является Тхатель, корректором 
школьных учебников – Ильченко.

Пока мы будем экономить копейки за корректорскую 
и редакторскую работу, пока ингушским языком будут 
заниматься псевдоученые, мы никогда не поставим на 
должную ногу  развитие и  процветание  ингушского языка. 
Мы не   возродим его, а убьем окончательно.                                                              

С.АРЧАКОВ, 
чл.Союза журналистов, чл. Союза писателей России, 

заслуженный учитель республики

Укх деношка Г1алг1ай Республика хьехархой Говзал 
лакхъяра институте ц1аькха а гулбеннабар г1алг1ай 
меттах дувца, нийсаг1а аьлча, вай къаман а пачча-
хьалкхен метта хьалах дог лазараш бар цига хинна-
раш. Г1алг1ай Республика Конституцен т1а 14 - г1ча 
статья т1а латташ да къаман мотт тоабар, лорабар, 
дег1абоалабар паччахьалкхен декхара да, аьнна. Дукха 
дувц хьехархоша, 1илманхоша, йоазонхоша меттаца 
ювзаеннача халонех.

Фу де деза т1ехьа т1айоаг1ача т1ехьено шоай мотт ц1е-
на, шаьра, хоза лебергболаш, малаг1а хувцамаш доаладе 
деза метта юкъе?

Из хаттар дар истола гонахьа в1ашаг1кхийттача 1илман-
хоша, йоазонхоша, хьехархоша, редактораша, меттаца бала 
мел болчар а дийцар. Укхаза бийха хьаьший бар: Матенаь-
къан 1аббас – меттаца к1оарга болх беш, меттах дог лазаш 
вола йоазонхо, поэт 

Хамхой Дауд, Мерешкнаькъан Султан - «Села1ад» яхача 
журнала керттерча редактора заместитель, Горчханаькъан 
Бадрудин – йоазонхо, Арчакхнаькъан Сале – Россе йоазон-
хой а журналистий а союзий доакъашхо, Г1алг1ай Республи-
ка заслуженни хьехархо Гаьгенаькъан Къурейш – хьехархой 
говзал лакхъяра института болхло. Аушнаькъан Марем – хье-
хархой говзал лакхъяра института филологе кабинета заве-
дуще аьлар:

- «Вай даха моттиг ши мотт бувза безаш я. Вай метта лар-
де лаьттараш йоаккха говзал йолаш хиннаб. Дезт1къе итт шу 
да вай орфографи йола. 1илман института оттаяьча проектах 
лаьца х1аране шийна хетар хьаоалаш, цу хьакъехьа болх бе 
беза вай?» - аьлар Аушнаькъан Марема.

Д1ахо дош аьлар №3 йолча Карабулакерча ишкола хье-
хархочо Ц1ечой Хьанифас:

- «Г1алг1ай мотт хьалхарча заман денз, хувцалуш хьабе-
наб. 

Х1аьта масала оаркхинг – аркхинг, шкаф – ишкап оалар 
хьалхарча боаккхача наха, сона хетац уж дешаш бераша 
хьаэцаргда, аьнна, метто атта дар хьадех. Заманга хьежжа 

башхалонаш хиннай. Сога хаьттача «оа» - яха дифтонг дита 
а дита, д1ахо хувцамаш юкъе ца доаладича бакъахьа хетт 
сона» - аьлар Хьанифас. 

Мерешкнаькъан Султан йистхилар д1ахо:
- «Сона хетачох белгалдаь дола хувцамаш, пхиъ дий уж, 

уж хувца дезац, цига «доккха, боккха, йоаккха, воккха яхача 
диъ грамматически гойтамаш долча деша дифтонг «оа» язде 
- деза – 1960 – г1ча шерашка санна. Моллаг1а йоазув - де-
шар санна ший чаккхенца яздаьр нийса 1одийшача хетаде 
атта хургда.

Арчакхнаькъан Сале шийна хетар йоазон кепе белгалдаь-
ккхадар, ше в1ашаг1кхетаре хила в1ашт1ехь ца даларах:

- «Массехк моттигах, хувца еза аьннача, са дего къоа-
балъер я: дифтонг «оа» хьа мел хозача 1оязйича нийса хург-
да, кхыметтел йоаккха, воаккха, боаккха, доаккха. Кхыйола 
дифтонгаш, уж барх1 я, вай метта юкъейоалайой вай мотт 
кегалургба.

Х1анз а хала 1омабу из г1алг1аша, т1аккха кхы а халаг1а 
1омабергба. Аффрикаташ язъйойла, аьнна т1ахьожам баьб, 
уж язъярах, ца язъярах г1алат лархац, т1аккха сенна хьеду 
из дош. К1аьдал белгалъеш «ь» хьарак цхьаннахьа аттадац 
аьлча, бераш цох кхет хало йоацаш. Кхыдола хувцамаш мет-
та юкъе ца дича бакъахьа хетт сона, вай нахага мотт 1ома-
байта доахке» - аьлар Арчакхнаькъан Сале.

Горчханнаькъан Бадрудин белгалдаьккхар шийна хетар:
- «Орфографеца хувцамаш де дезаш хилара долча къа-

маьла со раьза ва, дукхаг1йолча пункташта. Цу г1улакха са 
язъеш статья а я. Цу т1а аргда аз сайна хетар дукхаг1а. Бакъ-
да маллаг1а хувцамаш дой а укх г1улакха, лерт1а кийчо е 
еза, уйла е а тахка деза. Хувцамаш эшаш да, динза даргдо-
ацаш а да – аьлар Бадрудин. Эксперимент д1айолайича из 
чакхъяьккха еза, цох фу хул халца. Из д1ахьож лакха говзал 
йола хьехархой хила беза. 

Вай д1адоладаьча х1амах пайда боале, т1ехьлен хуле, 
укхунах доаккха г1улакх хургда, дийцар гулбеннараша.

ДЗОВР-НАЬКЪАН  Аза

Словарь родной речи
НАШ ЯЗЫК

Малаг1а хувцамаш доаладе деза 
метта юкъе?

Каждому верующему 
следует вставать перед 
рассветом для соверше-
ния богослужения – нама-
за, потому что эта пора 
является самым ценным 
временем суток, возве-
личенным наградами Ще-
дрого Аллаха. В это бла-
годатное время даже в 
суровые зимние морозы 
благочестивые праведни-
ки  покидают свои теплые 
постели. Они посвящают 
своё сердце Всемогущему 
Аллаху. Молясь со слезами 
на глазах, искренне совер-
шая покаяние, размышляя 
и восхищаясь щедростью 
и милостью Аллаха, вос-
хваляя Его, они избавля-
ются от бренных жела-
ний своего эго (нафса) и 
пребывают в истинной 
духовной связи с Вечным 
Аллахом.

Предрассветное время 
– это время, когда черствые 
сердца несведущих и глуп-
цов спят, а прекрасные серд-
ца приближенных и стре-
мящихся к Господу со всей 
чуткостью, скромностью и 
искренней любовью пребы-
вают в духовной связи с Ним. 

Именно это время, прове-
денное в поклонении, явля-
ется причиной духовного ро-
ста человека. Именно в это 
время, подобно проливному 
дождю, с небес в сердца 
верующих в изобилии снис-
ходит милость Аллаха Все-
вышнего. В этом участвуют 
все духовные силы (правед-
ники) и все Ангелы. Как же 
человек может приобщиться 
к этому? Как же мы сможем 
ежедневно просыпаться и 
вставать в это время?

Для этого необходимо 
придерживаться следующих 
правил: 

Во-первых, мы должны 
составить свой распорядок 
дня. Не нужно сидеть допозд-
на, чтобы не оказаться среди 
тех, кто не ценит предрас-
светное время. Не доводите 
до усталости свои органы 
тела, занимаясь мирскими 
делами. Не находитесь сре-
ди людей, ведущих пустые 
разговоры. Для безмятежно-
го крепкого здоровья порань-
ше ложитесь спать. Кто рано 
ложится, тот избавляется от 
пустословия. Вечером ешьте 
мало – это религиозная куль-
тура, а также медицинский 
совет. На пустой желудок 
вставать в предрассветное 
время и совершать богослу-
жения намного легче. Ешьте, 
оценивая дары Щедрого Ал-
лаха, – это также способству-
ет совершению поклонения в 
ночное время. То, что тяжело 
для желудка, тяжело и для 
сердца.

Во-вторых, больше об-
щайтесь и находитесь вме-
сте с благочестивыми бого-
боязненными людьми – это 

тоже облегчает подъем на 
ночное богослужение. Пре-
бывание с теми, кто предал-
ся душой Аллаху, приводит 
к тому, что их возвышенное 
душевное состояние пере-
дается находящимся рядом. 
И из сердец окружающих их 
людей уходит любовь к мир-
скому. Они становятся на 
путь покорности и богобояз-
ненности. Те, кто встает на 
ночное поклонение, стано-
вятся легкими, как птицы, по-
тому что у них идет мощное 
духовное развитие. Им ста-
новится достаточно малого 
количества сна, еды и слов. 
А те, кто много спит, чувству-
ют тяжесть и постоянно жа-
луются на свое здоровье.

Все, что могли бы сде-
лать некоторые молодые 
люди, они делают только 
наполовину, потому что их 
жизнь беспорядочна. Но во 
всем должен быть порядок.

Сон в первые часы ночи 
очень эффективен для тела. 
А остальную часть ночи со-
вершенствующий свою ду-
ховность  использует, про-
водя в поклонении, что 
способствует его духовному 
росту и получению им даров 
и милостей от Аллаха, кото-
рые распространяются и на 
все его дневные дела.

Если человек рациональ-
но составит свой распорядок 
дня, то у него появится много 
времени. 

Но если такого подхо-
да нет, то всегда не хватает 
времени. Оно просто ката-
строфически уменьшается, 
и человек не может что-либо 

делать полноценно. Поэтому 
тот, кто ценит свое время и 
должным образом расходует 
его, занимаясь своими по-
вседневными делами, конеч-
но же, достигнет многого и 
будет полезен обществу. 

Если раб Божий не прино-
сит пользу другим создани-
ям, то дела его тщетны. Кто 
любит Всевышнего Аллаха, 
тот любит и Его творения. 
Мир устроен так, что одно 
является следствием друго-
го. Если у тебя есть знания, 
окажи ими помощь другим. 
Если есть богатство, послу-
жи им во благо других. Если 
есть молодость и крепкое 
здоровье, то всю свою силу 
направь на то, чтобы прине-
сти пользу остальным.

Мы должны правильно 
расходовать свою моло-
дость, то есть полноценно 
выполнять свои обязанности 
и уроки духовного совершен-
ствования и работать, прино-
ся пользу людям и обществу. 
Нужно стараться не быть 
строптивым и задиристым. 
Необходимо стремиться ов-
ладеть высокой нравствен-
ностью. Мы обязаны блюсти 
права семьи и собственного 
тела. Отдыхая ночью, мы от-
даем должное нашему телу. 
Затем, пробудившись ото 
сна в предрассветное время 
и оставаясь наедине с Алла-
хом, мы должны выполнять 
свои духовные задания. А 
днем следует достойно вы-
полнять все дела, которые 
нам выпадают. И еще, са-
мое главное. Выполняя все 
это, мы должны быть привя-

занными душой и сердцем 
к Всевышнему Аллаху. Чем 
сильнее человек будет при-
вязан душой к Аллаху, чем 
больше он будет находиться 
в этом состоянии, тем выше 
это будет оценено, принято 
и вознаграждено Щедрым и 
Милостивым Аллахом.

Хвала и благодарность 
Милостивому Аллаху! В на-
шей религии нет ничего, что 
сверх человеческих сил. А 
кто утверждает обратное, тот 
плохо знает ислам. Всевыш-
ний Аллах по своей мило-
сти не нагрузил людей тем, 
чего они не в состоянии вы-
полнить. Зная слабость че-
ловека, Аллах приказывает 
людям совершать только по-
сильные вещи – поклоняться 
и быть покорными Ему. Но 
выполнять это следует са-
мым наилучшим образом.

Подобно тому, как в еде, 
питье и других мирских делах 
требуется соблюдать путь 
золотой середины, так же и в 
поклонении требуется сораз-
мерность. Не надо впадать в 
крайности с одной стороны 
и проявлять небрежность с 
другой.

Хвала Аллаху, что сейчас 
у нас есть и учителя, и зна-
ния! От нас только требуется 
от всей души благодарить 
Всевышнего Аллаха, ис-
полнять свои обязанности и 
благоразумно прожить свои 
жизни. И если будет угодно 
Аллаху, этим мы принесем 
большую пользу. 

Подготовил 
М.БАРАХОЕВ

ЦЕННОСТИ ВЕРЫ

ПРЕДРАССВЕТНОЕ ВРЕМЯ

20 октябрь бетта Мох-
лой-ара в1ашаг1а кхийтта-
бар Мохлой тайпана чудоа-
г1ача тайпаех бола викалаш. 
Уж в1ашаг1а кхетар бахьан 
дар, укх шера цар тайпана 
даь - Дудара - 450 шу дузаш 
д1ахьош долча белхаех ца1 
чакхбаккха: цун т1ехьенах 
волча Бузурта Ба1ишка сий-
на лаьрх1а Мохлой-ара чурт 
дог1а. Бузурта Ба1ишк Дуда-
рагара 1ойоаг1ача т1ехьенах 
ийслаг1а доал долаш ва: Дудар 
– Ита - Беклар – Буза – Марх 
– Къоаринг – Пхьагилг – Бакъ-
илг – Бузурт – Ба1ишк. Дукха 
боккхий къонахий а кагий нах 
а бар укхаза гулбенна. Хоза, 
доккха, цун сийна шоай кул-
гашца хьадаь чурт дар 1оде-
г1ар, цул совг1а чуртана гон-
нахьа г1олла хоза нажа хенех 
беш хургйолаш, массехк нажа 
гаьнаш eгlap гулбенначар.

Ба1ишк ваьхав XVIII б1аь 
шу чакхдоалаш, XIX б1аь шу 
хьадолалуш. Из ха вай къаман-
на юкъе дукха халонаш т1а-
лаьтта ха я. Г1алг1ай Мехка 
а арахьа а ц1и хеза сийдолаш 
Къонах хиннав Бузурта Ба1ишк 
(Ба1ишк  во1 Бузурта). Мохлой 
Бузурта Ба1ишк лоам Мохале 
яхача юрта ваьхав. Мохлой-ло-
ама к1ала ул Мохлой-аре, цун 
босех 1ок1ала ваьлча Мохали 
Г1ули ши хий в1ашаг1а кхет-
тача метте ул Мохал яха юрт. 
Х1анзарчул 180 шу хьалха, ис-
торен оаг1онаша хьаяхачох, 
кхоъ юрт хиннай Мохал ц1и 
йолаш: Лакхера Мохал, Юкъера 
Мохал, Лохера Мохал (Верхний 
Махуль, Средний Махуль, Ниж-
ний Махуль).

Г1алг1ай лоам кхаь шера 
д1а ца йоалаш йокъал а этта, 
бахьан из долаш моцал ена хин-
най цхьан хана. Из, хетарехьа, 
вай тахан д1алаьрх1ача ши б1аь 
е ши б1аь итт шу хьалха хин-
на моцал хила тарлуш я. Вай-
на хетачох, из  я XIX-гla  б1аь 
шу хьадолалуш вай мехка хина 
йокъалца ювзаенна моцал. Из 
теркам сенца ба, аьлча, тахан 
Ба1ишкагара, цун т1ехьенах 
1одоаг1аш дола доал ялхлаг1а 
да, аьнна, д1аларх1арца ба.

Ба1ишк, дунен кхетам-зем 
ч1оаг1а болаш а наха т1адоаг1а 
во мацад-миштад дашха ховш  
а, Дала дика даь саг хиннав. 
Тахан  а  цхьаболча г1алг1аша, 
къайле ховш хиннав а, оал цох.

Ба1ишка г1а дайнад: берста 
кхоъ етт цкъара 1ачакхбаьннаб, 
т1аккха мецача кхаь 1атто уж 
берста кхоъ етт биаб. Шийна 
дайна г1а даьшхача Ба1ишка 
кхетадаьд, мехка моцал т1айоа-
г1алга.  Ший тара ма лу нахага 
кхайкарал де волавеннав Ба-
1ишк: «Варий, нах, моцал т1ай-
оаг1а вайна! Кхоъ шу хьувкъам 
болаш, ялаташ диза-дийба до-

лаш хургда. Цу кхаь шера шой 
хьувкъамах дола ялаташ, оарда 
ца оардаш ший канашца д1ади-
ла, х1ама латаргйоацаш, моцал 
еча даъа хургдолаш. Тухаца 
тоадеш дулхдаьтта а, машдаьт-
та а педаш кийчде. Хьуна сом 
1алашбе, гарг йоаккхаш аьте 
е боатт1абеш бокъабий д1аол-
ла...»  Иштта  наха, дуккха а мо-
цалах к1алхарбовла аьттув мел 
хургбола, х1амаш хьалхадаьхад 
Ба1ишка. Цо «кхача бе», яхаш 
ц1ераш яьха   даъараш, тахан 
дукхаг1дараш вайна малаг1аш 
да хьахоалуш дац. «Ба1ишка 
хьехамга ладийг1араш хиннаб, 
ла ца дийг1араш хиннаб, ла ца 
дувг1араш геттара дукхаг1а а 
хиннаб», - оалаш хиннад тхьов-
ра Ба1ишк шоаш вувцача юкъе 
боккхийча наха.

Геттара дика хьувкъам а 
хаоттам а болаш, беркате кхоъ 
шу денад. Укхунга ладувг1аш, 
цо яхар хьаэцашбараш, Ба1иш-
ка д1аяххачча бесса, ялатийна 
а кхыдолча даъара а 1алашо е 
болабеннаб. Бакъда дукхаг1а-
бараш, цо дувцачох дукха дош 
ца хеташ, шоашта халла цхьан 
1ангара бовллал кхоачам баь 
1ийнаб. Шийха вала йиш йоа-
цачунгеи, ший кхоачарленгеи 
цу кхаь шера низ ма ккхоачча, 
йоаг1ача моцала духьала кеч-
луш, 1алашо яйтай Ба1ашка. 
Д1ахезараша, тухаца талхарг-
доацаш кхабашка даьтташ кеч-
деш; бежана а устг1ан а дулхаш 
докъадеш, тухаца талхаргдоа-
цаш кечдеш; хьувкъаме долча 
шерашка арахьара чудена ялат 
мара ца а дуийташ, лоам шоаш 
хьадаьккха ялат, ца оардаш, ка-
нашца д1адехкаш; аьттув болчо 
чкъаьра баьккхе, бокъабийя, 
уларгболчча беса кечбеш; акха 
нокхарий доадеш хена чура даь-
ккхача меза педаш кечдеш; баь-
ца даъарех а хьун сомех а уларг-
долчча бесса даъарах кхачаш 
деш - моцала шоаш а шой дезал 
а к1ал ца биса 1алашо яьй. Ма-
хулла, моцал енача хьалхарча 
шера дуа ялат арахьара чуденар 
хургдолаш, ийдеш, мехка ялат 
чудаьккхад.

Ба1ишк ше в1аьхий вахаш 
а, ч1оаг1а теннеи низболаши 
саг хиннав. Цо цкъара 1охай-
на ше х1ама дуаш хилча, цхьа 
устаг1 ше цхьанне буаш хин-
наб. Беркате, хьувкъаме кхо шу 
чакхдаьннад. Йокъал эттай. До-
г1аш ца делхаш сайцад, лоама-
ра, шоашта гонахьа нах бахача 
лакхера 1одоаг1а доккхий хиш 
гулдешдола з1амига шовдаш 
а хьасташ а лакъад, хьунаш 

йокъаенна-кхорзаенна д1аэт-
тай, хьайбаш даржа раьг1енаш 
йокъаеннай 1ажаг1ъеннай, 
хьайбашта хьалдаъа х1ама ца 
дусаш, - моцал бала бенаб г1ал-
г1ай мехка.

Наха хьалхарча шера яла-
таш д1адиа чакхдаьхад. Шол-
лаг1ча шера юхедиса ялатилг а 
г1елденна тишденна хьайбаш а 
д1адиад. Адам моцалла дала до-
ладеннад. Лоамашта лакхерча 
довкъаш т1а баха нах моцалах 
бов болабеннаб, шой г1алаш-
ковнаш дуташ, цхьа бахьан 
денал-онк долашаг1вар 1олохе 
вала г1орташ хиннав, х1аьта ца-
рех а дукхаг1абараш бовш хин-
наб. Боккхача новкъа валалехьа 
г1алашкара хьаухача г1ашлой 
наькъах 1оухача наькъа такаш 
т1а денна дукха адам улаш хин-
над.

Ба1ишка наха т1алаттача 
балийна зембеш хиннаб. Ба-
1ишка, ший нахага, ялат дотта а 
доттийташ, даьттала хьакхе цох 
цу а беш, лоамара нах 1ок1ала 
ухача наькъий такаш т1а ту-
скараш 1оувттадайташ хиннад. 
Иззал тенна а низболаш а волча 
цо ший Даьлаца ч1оаг1о яьй: 
«Даьла, аз Хьоца ч1оаг1о ма 
ю, укх адама т1ера 1а ер моцал 
д1аайялцца, денни-бийсанни 
укх бе то1абаь цу можарг  мара 
сай кер чу ца балийта!»

Цу моцалах к1албиса эза-
раш-эзараш нах байнаб. Г1ал-
г1ай дукха тайпаш  фу хаьда 
д1адаьннад. Хийла моттиг ко-
райоаг1аш хиннай, з1аммигача 
бераца моцалах лоаман наькъ 
т1а г1олла 1ок1алайоаг1а нана 
яла а яле, накхах доалла бер да-
ланза хулаш, е ц1ен фу хаддал 
деррига адам дала лай, з1амига 
бер дина а долаш даланза ху-
лаш.

Цкъа тхьовра, х1анзарчул 
цхьа б1аь шу хьалха Т1ой-юрта 
Дударнаькъанга (Мохлошка) 
ший г1улакха вена хиннав Арс 
яхаш ц1и а йолаш нохчашка-
хьарча Мохлой цхьа саг. Бийса 
т1а а ена, юрта виса везаш хин-
нав хьаша. «Тховсара оршотта 
бийса а я, х1аьта зерате вахар а 
хургда, сайна цхьа бусалба саг 
волча 1е фусаме чувахар а хург-
да», - аьнна, уйла яь хьаша, зе-
рат бийса мичахьа я а хаьтта, из 
йолча фусаме вахав. Хьаша вар-
на ч1оаг1а раьза хиннай юрт а 
ер вена фусам а. Нах хьаьшага-
ра деха баьннаб: «Боккъала сои-
сои волча фусаме чувола валар 
хьо». Юххера а Арса аьннад:

-  Сона х1анз д1абувца ца 
хов мара, «Вай тайпана нах бах 

Т1ой-юрта», ма оалар тха даь-
ша.

- Хьо хьан тайпана ва, малав 
хьо? - хаьттад наха.

- Мохло ва, - жоп деннад 
юртага хьаьшо.

- Даьра, хьаьша, тховсарара 
хьа фусам Мохлой корта болча 
ма-й, - аьннад юрто. Цу бийсан-
на зерата бийса Мохлой Мус-
Хьажий Мурдал ц1аг1а хиннай. 
Цигга аьннад Арса:

-  Оаша пурам лоре, вай 
устаза шозза Мохлой хьоахабаь 
х1ама аргдар аз шуга, вай Уста-
зо кхебаьча мурийдех волча 
Атаг1арча 1амарас оалаш сайна 
хьахаза дола.

- Боккъала дувца далар 1а 
тхона из, - аьнна дийхад наха.

Вай Устаза Иласха-Юртарча 
Хьажас аьннад: «Мохлошцара 
гаргало дына  беркате хургья 
шоана». Х1аьта шоллаг1адар 
аьннад Устаза: «Лоам моцал 
енача хана, ший дег1а моцал 
т1а а ийца, ший камоаршон-
ца наха т1ера из моцал-бала 
д!аъайбаьча Мохлой Бузурта 
Ба1ишка, Дала кховзткъеи итт 
эзар жожаг1ата даха хьакъ хин-
на халкъ хьалхадаккха низ бе-
лар шоана!»

«Мехка моцал т1аенача хана 
«Ба1ишка моцалах цу кечбеш 
яьш лаьтта моттиг», яхаш ц1и а 
йолаш, хинна йоккха хьетт сона 
йовза а йовз, нагахьа езе д1а а 
хьокхаргья аз», - оалаш воккха 
саг тахан а коравоаг1а. Иззал, 
кхыметтел меттаца белгала 
долаш, къаманна дагадоаг1а 
шийна даь дика. Иштта дагайо-
аг1а къаманна, г1айг1а а хало а 
кхаьчача хана, ше бахьан долаш 
Ба1ишка гучаяьккха камоар-
шо а. Из сийдола Къонах, ший 
дег1 к1ала а дуташ нах моцалах 
к1алхарбаьха саг хиннав.

«Мохлой Ба1ишко нах мо-
цалах кхоаб», яхаш, шоашта 
хоам хазача, Мохал улача оаг1о-
рахьа новкъа бийнна г1оарал 
дайнача наьха фунаьхк даь чурт 
даг1а шоана», - оалаш хиннад 
г1алг1аша.

Дукха да Мохлой Бузурта 
Ба1ишках дувца дикаш, бакъда, 
цхьан дешаца дийца варгвац. 
Цхьабакъда, цхьаькха-м да, укх 
санна болча г1алг1ай Сийдолча 
Къонахий ц1ераш лега а ца еш, 
вайна дагайоаг1аш хуле, вай 
къаман т1ехье эзди, Дала а наха 
а лоарх1аш-м хургья. Бузурта 
Ба1ишк сана бола къонахий вай 
къаманна юкъе хуле, Г1алг1ай 
Мохк, Даьла дикаца эзараш ше-
рашкахьа д1алаттаргба.

Дийцар ДУДАР-НАЬКЪАН 
(Мохлой) Марзбика

Юсуп-Хьаж. 
Т1ой-юрт.

Д1аяздаьр 
ХОАНОЙ Мохьмад

Мохлой Бузурта 
Ба1ишк
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В стенах национальной телекомпании 
«Ингушетия» прошла презентация книги 
заместителя директора археологическо-
го центра им. Крупнова историка, заслу-
женного деятеля науки Республики Ин-
гушетия Умалата Гадиева «Историческое 
мифотворчество в книге «В поисках на-
циональной идентичности».  

Гадиев Умалат Бесланович – замести-
тель директора Археологического центра 
им. Е.И.Крупнова. Эксперт Федеральной 
службы по надзору за соблюдением за-
конодательства в области охраны куль-
турного наследия. С 2007 г. руководитель 
Ассинской археологической экспедиции по 
изучению храма Тхаба-Ерды (Республика 
Ингушетия). Заслуженный деятель науки 
Республики Ингушетия. Инициатор ХХVI 
международной конференции «Крупновские 
чтения» по археологии Северного Кавка-
за в Республике Ингушетия (2010 г.). Ис-
полнительный продюсер документальных 
фильмов «Ингушский монолит» и «Дорога 
Маг1о» (2010-2011 гг.). Один из авторов 
фундаментального труда «История Ингу-
шетии». Автор более 30 научных работ, 
посвященных проблемам древней и средне-
вековой истории Северного Кавказа.

На презентации присутствовали сотруд-
ники научно-исследовательского института 
им. Ч. Ахриева, министерств и ведомств ре-
спублики, представители общественности, 
деятели науки и культуры, средств массовой 
информации.

Напомню, что в 2012 году в Чеченской 
Республике  была издана книга «В поисках 
национальной идентичности», авторами ко-
торой выступили уполномоченный по пра-
вам человека в ЧР Нурди Нухажиев и его 
помощник Хамзат Умхаев.

Умалат Гадиев в ходе своего выступле-
ния вкратце представил содержание сво-
его труда и еще раз напомнил о спорных 
моментах, имеющихся в книге «В поисках 
национальной идентичности»,  требующих 
детального рассмотрения и анализа.

Так, по его мнению,  в упомянутом изда-
нии не рассматриваются в подлинном смыс-
ле научные вопросы. 

«Казалось бы, кому адресовано название 
книги «В поисках национальной идентично-
сти»? Суть исследования книги состоит в 
том, чтобы найти идентичность братского 
ингушского народа. Обложка книги также 
носит негативный характер. По содержанию 
книги можно понять, что на обложке человек 
в папахе, который тычет пальцем в глобус,  
якобы ища там себе пристанище, ни кто 
иной, как представитель ингушского народа. 
Этим авторы намеревались показать, что 
ингуши до сих пор не состоялись как народ. 
К сожалению, детальное исследование этой 
книги вырисовывает странную ситуацию. 
Казалось бы, оба автора нацелены на такие 
благие дела, как решение исторических и 
научных вопросов, но при каждом удобном 
случае, иногда и на каждой странице,  до-
пускают выпады не только в адрес ингуш-
ских исследователей, историков, с кем они 
не согласны по конкретным позициям, но и 
в адрес всего ингушского народа, что непри-
емлемо и, по меньшей мере, бестактно», - 
отметил он.

По словам Гадиева, данный факт ни-
как не может служить целью сближения не 
только двух братских народов, но и вообще 
установлению стабильности в нашем доста-
точно сложном на политические события ре-
гионе, и служат как раз катализатором идей, 
связанных с формированием комплекса на-
ционального превосходства или наоборот 
«ущемлености». Именно в такой среде на-
зревают экстремистские идеи, усиливается 
межнациональная рознь и так далее. То есть 
во всем своем содержании книга направле-
на против ингушского народа и унижает его 
достоинство. 

Слова такого типа, как «предательство», 
«предатель», «изменник» и так далее в 
адрес ингушского народа присутствуют в 
книге и не в единичных случаях. Это пери-
одически повторяется на протяжении всего 
материала. По словам Гадиева, кроме вы-
шеназванных громких обвинений авторами 
высказываются также и другие моменты, 
не имеющие ничего общего с исторической 
концепцией.

«К примеру, что в Кавказской войне ингу-
ши участвовали против чеченцев. Мы здесь 
должны оговориться. Во-первых, оба этих 
авторова сознательно скрывали тот факт, 
что в войске генерала Ермолова участвовал 
значительный чеченский контингент, что, в 
общем, документируется соответствующими 
источниками. Даже есть описание, мемуары 
Ермолова, в которых мы можем прочесть, 
что «чеченские полки сражаются в Чечне 
против своих же сородичей». Потому, это 
совершенно неправильные факты и непра-
вильная методика, требующая детального 
анализа источников», - отметил Гадиев.

Книга Нурди Нухажиева достаточно 
объемная - 720 страниц, авторский текст 
составляет  415 страниц, остальное – это 
авторское приложение, иллюстрации и так 
далее. Труд Умалата Гадиева составляет 
200 страниц. 

Далее Гадиев остановился на труде, из-
данном им, в котором дано опровержение 
по основным спорным вопросам, опублико-
ванным в чеченском издании. 

«Во-первых, речь идет о притязаниях на 
исконную принадлежность таких селений 
как Назрань, Пседах, Ачалуки и т.д. Дело в 
том, что подобные высказывания, а тем бо-
лее основанные на каких-то мифах,  сочи-
нённых как самими авторами, так и их спод-
вижниками, они как раз и рисуют эту картину 
мифотворчества. Люди издают, по их мне-
нию, научный продукт, но проводимый глу-
бинный анализ материалов, приведенный 
ими, доказывает то, что люди занимаются 
просто мифосочинительством или просто 
мифотворчеством. Поэтому я счел нужным 
назвать эту книгу именно таким образом», - 
сказал он.

После окончания презентации Умалат 
Гадиев ответил на несколько вопросов кор-
респондента газеты «Сердало», которые не 
были раскрыты им во время презентации.

Корр. –  Насколько мы все помним, 

долгое время ингушская сторона храни-
ла молчание по поводу книги «В поисках 
национальной идентичности», так как 
написана она была не историками и не 
исследователями, а двумя юристами, 
следовательно, воспринимать ее все-
рьез не имело смысла. С чем все-таки 
связано ваше решение выпустить от-
ветный материал?

У.Г. – Я посчитал нужным это сделать 
после детального изучения книги. Потому 
что распространять в дальнейшем эту кни-
гу было невозможно, так как сегодня она 
размещена в сети интернет, и очень много 
молодых чеченских людей сегодня, ссыла-
ясь на эту книгу, приводят в разговорах и 
обсуждениях вещи,  которые идут в разрез 
с исторической концепцией и подлинными 
историческими фактами.  Поэтому внутрен-
не я посчитал необходимым ответить на это 
издание. В первую очередь надо признать в 
ней антинаучный характер, признать то, что 
книга несет в себе негативное ядро, нега-
тивную составляющую и будет только лишь 
способствовать разжиганию межнациональ-
ной розни. Сегодня довод об идеи исклю-
чительности нации, являющийся доминант-
ным в этой книге, где между строк читается,  
что чеченцы самый сильный народ в мире, а 
ингуши все время у них воруют и историю, и 
территорию, должен получить точную оцен-
ку. Необходимо сказать то, что люди сегодня 
идут по неправильному пути, считая подоб-
ное правдой. Сказать, что это не научный 
материал, а псевдоисторический. Можно 
говорить бесконечно. Там присутствуют 
обвинения ингушей в высылке чеченцев в 
Турцию в 1860 году. Можно также приводить 
ряд других данных, подтверждения которым 
в истории нет, и никогда не было. 

Корр. – Значит, вы дали опровержение 
только лишь  по основным моментам, 
указанным в книге?

У.Г. – Да, по основным ключевым момен-
там. Это и рецензия, и отзыв, и опровер-
жение всех тех опусов, материалов, опу-
бликованных в книге, которые основаны на 
ложном принципе.

Корр. – Как вы можете прокомменти-
ровать аргумент, который говорит о том, 
что книга была написана не двумя юри-
стами, а историками, длительное время 
работавшими над ней.

У.Г. – К глубокому сожалению, сегодня 
это подтверждается. При написании книги я 
в нашей рецензии говорю, что скорее всего 
над изданием этой книги работали не один 
год и не два автора, а группа людей на про-
тяжении нескольких лет. Потому что напи-
сать 700 страниц книг невозможно за один 
или два года. 

Корр. –  Как долго шла работа над ва-
шей  книгой?

У.Г. – Два-три месяца, не больше.

Корр. – Как вы можете прокомменти-
ровать аргумент, согласно которому тема 
границ была поднята чеченской сторо-
ной не по своей воле, а согласно указке 
сверху, якобы, чтоб таким образом сохра-
нить за ингушами границы, существую-
щие на сегодняшний день без включения 
Пригородного района (ныне находящего-
ся под юрисдикцией Северной Осетии). 
Мол, ингуши, гоняясь за восточными тер-
риториями, напрочь позабудут и переста-
нут ждать возвращения западных. Будут 
рады к  тому времени и сохранившимся 
территориям с востока. 

У.Г. – Этот аргумент не подтверждается 
наблюдениями. Дело в том, что территори-
альный вопрос поднимался и при Дудаеве, 
он поднимался и при Масхадове…

Корр. – Но так рьяно он все-таки не 
поднимался…

У.Г. – Да, действительно, на таком се-
рьезном уровне, на уровне Президента 
страны этот вопрос не поднимался.

Корр. – В последнее время достаточно 
мало публикаций о границах поднимает-
ся... Как вы думаете, с чем это связано?

У.Г. – Это связано с тем, что у нас, во-
первых, немногие занимаются этим вопро-
сом, и нет в доступном количестве соот-
ветствующих источников. Но мы с группой 
ингушских исследователей работали в архи-
вах, в том числе и по другим научным цен-
трам. И достали определенный материал, 
который проливает конкретный свет на про-
блему спорных районов. 

Корр. - Вас кто-либо консультировал 
по работе над книгой или же вы писали 
материал самостоятельно?

У.Г. – Это мой самостоятельный подход, 
самостоятельный анализ, это собственное 
мнение. Я его выражаю именно так.

Корр. - А как же рецензенты?

У.Г. – На мой труд рецензии нет. Но в кни-
ге есть рецензии, полученные из Академии 
наук России на книгу Нурди Нухажиева и 
Хамзата Умхаева «В поисках национальной 
идентичности». Написана она в достаточно 
жесткой форме. И я посчитал правильным 
привести ее в моем труде. 

Корр. – Умалат, спасибо за интервью и 
удачи вам в вашей работе. 

Многие исследователи и историки, при-
сутствовавшие на данной презентации, 
были впервые ознакомлены с трудом Га-
диева и их анализ и комментарии по пово-
ду данного исследования мы скоро  узнаем. 
Книга «Историческое мифотворчество в 
книге «В поисках национальной идентично-
сти» поступит на книжные прилавки Ингуше-
тии уже на текущей неделе. Тираж издания  
6000 экз.

 Залина АСТАНОВА

Каждый из нас сам вы-
бирает свой жизненный 
путь. Для кого-то он быва-
ет долгим и счастливым, а 
для кого-то обрывается в 
самом начале. Человек соз-
дает свою семью, начинает 
жить, получать удоволь-
ствие от работы, радуется 
каждому наступившему но-
вому дню, первым шагам, 
сделанными его детьми. 
И вдруг всему этому при-
ходит конец. У оставшихся 
в живых наступает момент 
тяжелого осознания того, 
что произошло. Они заду-
мываются над тем, что все 
тепло и радость из их жиз-
ни ушли по вине тех, у кого 
нет ничего святого. Воз-
никают мысли, а на каком 
основании они распоряжа-
ются жизнями перспектив-
ных, достойных уважения 
молодых людей? Кто им 
дал право убить сына ма-
тери, мужа женщины, отца 
ребенка?

Сотрудники центра по 
обеспечению безопасности 
высших должностных лиц 
Ингушетии рядовой Рамзан 
Гиреевич Евкуров и лейте-
нант Мустафа Хасанбиевич 
Котиев работали вместе 
около полугода. Каждый из 
них, поступая на эту работу, 
в глубине души, как и все 
нормальные люди, имеющие 
инстинкт самосохранения, 
не исключали возможность 
того, что и им однажды при-
дется отдать свои жизни за 
тех, кто изо дня в день де-
лает немало полезного для 
жителей родной республики. 
Но выбрав жизненный путь, 
Рамзан и Мустафа исклю-
чили для себя возможность 
свернуть с него.

Утро 22 июня 2009 года 
началось как обычно с еже-
дневного развода, и распре-
деления в наряды. Ничего не 

предвещало беды. Кортеж 
Президента Ингушетии на-
правился из микрорайона 
Центр-Камаз в г.Магас. Все 
как обычно: солнце, небо, 
люди, спешащие по своим 
делам, машины, как муравьи, 
снующие по автодорогам. И 
полная неожиданность оглу-
шающий громкий звук взры-
ва. Взорвана автомашина, 
припаркованная на обочине 
дороги. Счет в это время 
идет на мгновения, разде-
ляющие жизнь и смерть. 

Мгновение – на осознание 
произошедшего, мгновение 
– на принятие единственно 
верного решения согласно 
инструкции, мгновение – на 
то, чтобы сделать все воз-
можное и предотвратить ги-
бель охраняемого человека. 
Возможным в это мгновение 
оказалось только прикрыть 
охраняемый субъект собой, 
что и сделали сотрудники 
центра охраны.

Ветер развеял придорож-
ную пыль, рассеялся едкий 

дым и запах гари, смешан-
ный со страшными запахами 
смерти и крови. А дальше 
что? Дальше – выпуски но-
востей сухой формулиров-
кой: «Совершено покушение 
на жизнь Президента Ингу-
шетии... Юнус-Бек Евкуров 
доставлен в медицинское 
учреждение г.Москвы..., 
погибли сотрудники мили-
ции...». За всем этим упорная 
борьба за жизнь выжившего 
Президента, с убеждением, 
что не зря случилась смерть 

молодых ребят. В тот день 
милиционеры заплатили 
самым ценным, что есть у 
каждого человека – своей 
жизнью, отдав ее за своего 
руководителя, за человека, 
который пытался навести 
порядок и справедливость 
в своей республике. А еще 
боль, та самая боль, которая 
ни днем, ни ночью не дает 
покоя выжившим в терро-
ристическом акте, близким 
людям, и просто тем, кто 
понимает всю чудовищную 
несправедливость происхо-
дящего в родной республике. 
У каждого из тех, кто знал 
погибших, она своя. Кто-то 
скорбит о сыновьях, кто-то 
о братьях, кто-то об отце и 
муже, а кто-то испытыва-
ет чувство благодарности с 
горьким привкусом горя за 
то, что, не пожалев себя, ре-
бята выполнили слово, дан-
ное ими, присягая Родине, 
уберегли от гибели первое 
лицо региона.

Восход, закат, лето, осень, 
зима, весна и снова лето. 
Идут годы, дни, летит время, 
продолжается жизнь. Растут 
дети, оставшиеся сиротами. 
У Рамзана их четверо, на 
момент его гибели самому 
старшему было всего шесть 
лет, а сыну Мустафы не суж-
дено было увидеть своего 
отца, он родился после его 
гибели. Пусть жизненный 
и профессиональный путь 
Рамзана и Мустафы был не-
долгим, но в памяти семьи и 
друзей, коллег они останутся 
навсегда. Оба милиционера 
награждены Орденом Муже-
ства посмертно.

Пресс-служба МВД,
Центр по обеспечению 
безопасности высших 

должностных лиц ФГКУ 
УВО МВД по РИ

Евкуров Рамзан ГиреевичКотиев Мустафа Хасанбиевич

День памяти погибших сотрудников ОВД И ВВ МВД РФ

Честь и мужество
Презентация книги «Историческое мифотворчество

в книге «В поисках национальной идентичности»

Реальный ответ 
на вымышленный миф

Говорят, что ничто на 
свете не имеет  для чело-
века такую высокую цену, 
и не растрачивается им 
с такой легкомысленной 
беспечностью, как соб-
ственное здоровье. И это 
абсолютно верно. Одна-
ко для каждого из нас все 
равно когда-то наступает 
печальный момент, когда 
любая нежданная болезнь 
или даже простое недо-
могание вынуждают нас 
прибегнуть к поиску опыт-
ного доктора и хорошего 
лекарства. И в таком слу-
чае по-моему очень важно, 
чтобы и врач,  и лекарство, 
которым мы отдали пред-
почтение, не заставили нас 
в будущем усомниться в 
правильности сделанного 
выбора.

Я не буду судить слишком 
строго врачей, потому что  и 
теоретически не могу себе 
представить человека  этой 
гуманной профессии, кото-
рый бы умышленно стремил-
ся нанести вред  здоровью 
пациента. Другое дело, когда 
у него не хватает квалифика-
ции,  опыта, наконец, талан-
та, и по этой причине, сам 
не ведая, что творит, он по 
незнанию ставит  неверный 
диагноз, назначает вредные 
процедуры или выписыва-
ет  не соответствующие ре-
альной болезни лекарства. 
В этом случае главная и 
единственная вина тако-
го  «специалиста»  только в 
том, что он  вовремя не ушел 
со своего теплого места, не 
сменил профессию, а упор-
но  продолжает эксперимен-
тировать на живых людях. 
В судебной практике такому 
врачу присяжные заседатели 
вынесли бы следующий вер-
дикт: «Виновен, но заслужи-
вает снисхождения». 

Напротив,  никакого  
снисхождения не заслужива-
ют  те  люди, которых  сейчас 
развелось в немалом коли-
честве и их преступная дея-
тельность уже начала прини-
мать масштабный характер.  
Я имею в виду производи-
телей и распространителей 
фальсифицированных ле-
карственных препаратов, 
так как в последнее время 
заметно участились случаи 
появления в разных аптеках 
лекарств,  не только не спо-
собных вылечить несчаст-
ного больного, но и могущие 
нанести остатку его здоровья 
непоправимый вред. И в та-
кой обстановке повышенно-
го риска очень важно иметь 
в резерве ту единственную 
надежную аптеку, в которой 
мы можем смело покупать 
лекарства, не сомневаясь в 
их происхождении, не копа-
ясь  в накладных квитанциях 
и не задавая аптекарю наво-

дящих вопросов. 
Лично для себя и своих 

близких  я уже выбрал  такую 
аптеку, и если хотите,  могу 
рассказать и вам о месте ее 
расположения.  Итак, данная 
аптека с причудливым назва-
нием «Мархьаба» располо-
жена во дворе одноименного 
рынка в г. Назрани,  и хотя 
внешний вид здания и вы-
глядит слегка невзрачно, по 
наличию в ней всего перечня 
фармацевтических средств,  
по их качеству, а также по 
квалифицированной и отла-
женной  работе небольшого 
коллектива она может дать 
фору любым нашим крупным 
централизованным учрежде-
ниям.  Заявляю  об этом сме-
ло, потому что являюсь их 
постоянным клиентом уже с 
десяток лет и по этой причи-
не имею право высказывать 
свою субъективную точку 
зрения.

В разговоре с заведую-
щей данной аптеки Мадиной 
Тимерхановой мы затронули 
разные темы и, как мне по-
казалось, она старалась от-
вечать на все вопросы пре-
дельно искренне.

-  Мадина, расскажите 
немного о себе и  своем 
коллективе, чтобы у чита-
теля была возможность 
составить свое мнение о 
профессиональной квали-
фикации сотрудников это-
го важного учреждения.

- Четырнадцать лет назад 
я закончила фармацевтиче-
ский факультет Грозненско-
го медицинского училища 
и все эти годы непрерывно 
работаю  по специальности.  
Здесь я оформлена индиви-
дуальным предпринимате-
лем и небольшой штат апте-
ки из пяти человек набирала 
сама. В коллективе есть свой 
провизор - Фатима Чахкие-
ва, фармацевты и девушка-
консультант, которая обычно 
консультирует наших клиен-
ток по вопросам выбора ин-
дивидуальной косметики, а 
также обслуживает детский 
отдел. Кстати, на следую-
щей неделе мы ожидаем по-
ступления большой партии 
косметики,  производства  
известной  французской 
фирмы «Риши», и у нашего 
консультанта тогда заметно 
прибавится работы.

-  А бывают случаи, 
когда, почувствовав недо-
могание, люди не идут в 

больницу, а обращаются  
непосредственно к вам за 
советом или рекомендаци-
ей?

- Довольно часто, хотя 
мы и против такой практики, 
потому что каждый должен 
заниматься своим делом: 
врачи – ставить  диагноз и 
назначать курс лечения,  а 
мы – по их рецептам  всего 
лишь отпускать лекарства. 
Правда, подобные  случаи 
обычно происходят  при не-
значительных простудных  
заболеваниях и нам не оста-
ется ничего другого как де-
литься с больными своими 
знаниями и опытом.

-  Как в вашей аптеке 
осуществляется контроль  
за качеством лекарства?

- Поставкой медицинских 
препаратов нашему учреж-
дению много лет занима-
ются  две крупные фирмы:  
одна в  г. Ставрополе и вто-
рая в г. Махачкале.  Это со-
лидные и давно уже  прове-
ренные  партнеры, которые 
ни в коем случае не станут 
подвергать сомнению свою 
репутацию.  У нас с ними 
заключены договора, а в 
нашем компьютере всегда 
имеется база данных  о на-
личии в их складах всего 
перечня медикаментов,  с 
указанием  их срока годно-
сти и оптовой цены. Свои за-
явки мы направляем им по  
электронной почте и через 
несколько дней получаем 
товар, так что,  пользоваться 
услугами случайных людей 
или сомнительных фирм 
нам нет никакого резона.  
Кроме этого,  с регулярной  
периодичностью  сюда при-
езжает выездная лаборато-
рия Росздравнадзора, кото-
рая по своему усмотрению  
делает  выемку некоторых 
лекарств и проверяет их  по 
всем стандартным  параме-
трам. Последний раз эта ла-
боратория устраивала здесь 
инспекционную  проверку 
в мае текущего года и как 
всегда никаких отклонений 
не обнаружила. С удоволь-
ствием могу заявить, что в 
нашей аптеке нет ни одного 
препарата, на который мы 
не могли бы представить на-
кладной квитанции и серти-
фиката качества.

- В вашей аптеке  уже  

долгое время сохраняют-
ся постоянные цены на 
большинство самых вос-
требованных лекарств и 
поэтому хотелось бы уз-
нать, как эти цены форми-
руются и от чего зависят  
их регулярные  скачки в 
других аптеках, притом 
всегда в сторону повыше-
ния?

- Розничная цена скла-
дывается из  оптовой  цены 
поставщика и плюс торговой 
надбавки  в 15-20 процентов, 
в зависимости от дороговиз-
ны самого лекарства. Наше 
решение сохранять цены на 
одном уровне часто идет в 
ущерб рентабельности уч-
реждения, но зато не ущем-
ляет интересы покупателя и 
способствует  увеличению 
постоянной клиентуры. А  
этот фактор очень важен, 
так как  он уравнивает соот-
ношение между возможным 
ущербом  и коммерческой 
прибылью. В нашей работе 
нужно учитывать и другие 
обстоятельства, например, 
существующие сложности 
для некоторых больных 
при покупке особо дорогих 
лекарств. Нам же иногда 
приходится идти людям на-
встречу и отпускать им товар  
по закупочной цене, лишая 
аптеку всякого дохода от та-
кой сделки. Но я нисколько 

не жалею о подобных ис-
ключениях, потому что ис-
кренне считаю  не замечать 
материальную ущемлен-
ность  конкретного человека 
так же безнравственно,  как 
и пользоваться любой воз-
можностью для собственной 
наживы…

В заключение я хочу при-
вести слова фармацевта 
аптеки Фатимы Цечоевой, 
сказанные ею о своей  за-
ведующей Мадине Тимерха-
новой еще до начала приве-
денного выше интервью.

-  Работать в подчине-
нии такой начальницы – это  
большая удача  и то же са-
мое вам может  подтвердить 
каждая наша сотрудница. 
Главное, ей  не присущи ме-
лочность  и придирчивость 
по пустякам, а ее умение 
руководить таким образом, 
чтобы никто даже не  почув-
ствовал какое-то «руковод-
ство»,  заслуживает особой 
похвалы. 

За несколько лет  со-
вместной работы наш кол-
лектив благодаря ей превра-
тился в  настоящую дружную 
семью и я хочу,  чтобы вы 
отразили этот факт в своей 
газетной статье.

К. ЛАТЫРОВ

МОЯ ПРОФЕССИЯ

Выбери 
свою аптеку

СПОРТ

Подготовка идет полным ходом
Известный ингушский боец по ММА Адам Цуров (спортивный клуб «Калой») начал 

интенсивные тренировки: 17-летний спортсмен готовится к чемпионату мира по 
универсальным боям.

- Ударную технику Адаму ставит тренер Руслан Цечоев, - рассказывает Магомед Цуров, - 
а я помогаю ему в физической и скоростной подготовке. Думаю, что Адам подойдет к турниру 
на пике формы. Большую помощь Адаму оказывает министр спорта Ингушетии Ахмед Котиев. 
Благодаря ему Адам смог получить допуск к соревнованиям среди взрослых – так как ему 
всего 17 лет, он мог не пройти возрастной ценз. Основную подготовку ведет главный тренер 
клуба «Калой» Мурад Измайлов.

Редакция «Сердало» желает Адаму Цурову успешного выступления на чемпионате мира 
по универсальным боям.

З. ЗАУРОВ
На снимке: Адам Цуров отрабатывает ударную технику с тренером по боксу Рус-

ланом Цечоевым (спортклуб с. Майское)  



По всей видимости хоро-
шим подарком к юбилей-
ным торжествам станет 
строящийся парк напротив 
гостиницы «Асса». 

Полным ходом в эти те-
плые, наполненные солн-
цем дни начала ноября идут 
работы. Задумка  админи-
страции г.Назрани разбить 
городской парк отдыха во-
площается в реальность. 
Делается это благодаря 
инвестиционному проекту, 
который осуществляет пред-
приниматель, занимающий-
ся бизнесом в Перми, Ма-
гомед Тумгоев. Несколько 
групп рабочих вели работы 
по различным направлени-
ям. К примеру, одни занима-

лись почвой и озеленением, 
другие клали плитку, третьи 
вели арочные работы. 

На стройплощадке находи-
лись представители город-
ской администрации во главе 
с руководителем Алиханом 
Тумгоевым. Узнав у рабочих 
кто непосредственно руко-
водит строительными рабо-
тами, удалось записать на 
месте небольшое интервью. 

Главный специалист про-
изводственного отдела ад-
министрации Назрани Муса 
Харсиев поведал, что строя-
щийся парк будет носить имя 
основателя Назрани Кар-
цала Мальсагова. В центре 
возводится памятник высо-
той в 10,5 метров: пьедестал 
6 метров и 4,5 метра скуль-

птура бронзового всадника. 
Над монументом работает 
известный художник-скуль-
птор из Дагестана Али Маго-
медов. По словам Мусы Хар-
сиева, к 28 ноября монумент 
должен быть на месте.

- Кто разработал проект?

- Все тот же художник, Али 
Магомедов. А мы внесли 
существенные коррективы. 
Увеличили зону отдыха, из-
менили систему фонтанов, 
усовершенствовав ее более 
современным оборудовани-
ем, изменили оформление 
арок. 

На площади 2,7 гектаров 
помимо памятника решено 
возвести две арки с двух сто-

рон, посадить 240 саженцев 
ели, березы. А вокруг памят-
ника в мае будут рассаже-
ны декоративные растения. 
По словам специалистов, 
как отметил Муса Харсиев, 
в другое время они не при-

живутся. Будут сделаны две 
отдыхающие площадки, на 
которых расставят около 
55 скамеек, запущены два 
фонтана. Со всех сторон 
парк будут освещать около 
100 фонарей. Помимо этого 
предусмотрено прожектор-
ное освещение и арки будут 
отдельно освещаться.

По ритму идущих работ 
и вниманию городских вла-
стей, которые неотступно 
следят за их ходом, можно 
ожидать, что парк станет 
красивым местом отдыха. 
Времени для того чтобы убе-
диться в этом осталось не 
так  много – 30 ноября.

Мадина КОДЗОЕВА
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Я учусь в третьем 
классе СОШ  № 29  
с.п.Средние Ачалуки. Зо-
вут меня Хутиева Заира.

Моя первая и любимая 
учительница – Холохоева 
Хяди Магомедовна.

Я очень хочу расска-
зать о ней всем, потому 
что я очень   сильно ее 
уважаю и люблю, она моя 
вторая мама! 

Она очень энергичная, 
всегда веселая, никогда ни 
на кого не злится, нас она 
очень любит. Она научила 
меня читать, красиво писать, 
решать трудные задачи. Мы 
ее немного огорчаем иногда, 
но у нее обида на нас быстро 

проходит. 
Однажды она заболела. 

Я хотела тогда придумать ле-
карство, чтобы ее вылечить, 
и решила: обязательно стану 
врачом, как только закончу 
школу.  

Хяди Магомедовна очень 
строгая, но справедливая. 
Она всегда придумывает для 
нас разные праздники, игры. 
Всегда готова помочь с лю-
бой проблемой, объяснить 
после уроков пример или за-
дачу. Моя мама - директор 
школы Фатима Исропилов-
на – всегда говорит, что ро-
дительские собрания Хяди 
Магомедовна превращает в 
урок, так как она объясняет 
родителям то, что не поня-

ли мы. Я считаю, что шко-
ла - наш второй дом, ведь 
здесь мы проводим больше 
времени, чем где бы то ни 
было. Одноклассники,  Хяди 
Магомедовна - все мы как 
одна семья. Здесь мы учим-
ся понимать друг друга, про-
щать, поддерживать друзей 
в трудную минуту, помогать 
старшим. Наверное, можно 
сказать, что школа - это наш 
друг и наставник. Со школой 
делим любовь и радость, 
огорчения и неудачи. И все-
таки в первую очередь шко-
ла дает нам огромный багаж    
знаний, который мы берем во 
взрослую жизнь. Я хочу, что-
бы Хяди Магомедовна увиде-
ла, что я написала про нее.

Назначить публичные слушания по вопросу изменения разрешенного вида использования 
земельного участка с кадастровым номером 06:04:0500001:3972, расположенного по адресу: 
с.п.Кантышево, ул.Джабагиева, 112, на 11.11.2013 г. в здании администрации с.п.Кантышево 
в 09 ч.00 м.

Здание администрации расположено по адресу: РИ, Назрановский район, с.п.Кантышево, 
ул.Джабагиева, 142.

_______________________________________________________________

ООО «Викинг» продает земельный участок в промышленной зоне, в пределах г. Карабула-
ка, общей площадью 30 000 кв. метров. Стоимость одной сотки - 500 долларов США.

Обращаться по телефону: 8(964) 027-99-66.
_______________________________________________________________

Продается земельный участок в г. Карабулаке, общей площадью 2 га (категория - земли 
городских поселений), стоимость одной сотки 500 долларов США. 

Обращаться по телефону: 8(926) 061-46-55.
_______________________________________________________________

Утерянный диплом ВСГ № 2050042, выданный институтом экономики и правоведения в 
2007 году на имя Дидигова Магомеда Ахмедовича, считать недействительным.

_______________________________________________________________

Продается земельный участок шесть соток в районе рынка г.Малгобека. Цена 3000000 ру-
блей.

Обращатся по тел.: 8 (928) 090-35-97 (Магомед).
_______________________________________________________________

Продается земельный участок пять соток по адресу: Г.Малгобек, ул.Гарданова, 45. Цена 
2500000 рублей.

Обращатся по тел.: 8 (928) 747-97-11 (Алихан).
_______________________________________________________________

Продается земельный участок три сотки по адресу: Г.Малгобек, ул.Гарданова, 55. Цена 
2000000 рублей.

Обращатся по тел.: 8 (928) 793-30-75 (Шарип).

ОБЪЯВЛЕНИЯ

5 ноября 2013 года в 
России вступили в силу 
поправки в закон «О безо-
пасности дорожного дви-
жения», которые вводят 
новые категории и подка-
тегории в водительских 
удостоверениях, в част-
ности, вводится новая 
категория «М» и шесть 
подкатегорий.

Любителям быстрой 
езды на мототранспорте 
придется пройти обуче-
ние в сертифицированной  
автошколе и получить 
водительские права так-
же, как и желающим сдать 
права экстерном. Косну-
лись поправки и многих 
других аспектов, связан-
ных с водительским удо-
стоверением. Ситуацию 
корреспонденту газеты 
«Сердало» прокоммен-
тировал  начальник экза-
менационного отдела в 
межрайонном регистра-
ционно-экзаменационном 
отделе государственной 
инспекции безопасности 
МВД по Республике Ингу-
шетия подполковник по-
лиции Егоров Иван Петро-
вич.

Е.И.: Согласно Федераль-
ному закону от 7 мая 2013 г. 
№ 92-ФЗ «О внесении изме-
нений в Федеральный закон 
"О безопасности дорожного 
движения" и Кодексу Россий-
ской Федерации об админи-
стративных правонарушени-
ях вводится новая категория 
«М», которая дает право на 
управление мопедами и лег-
кими скутерами. 

Если раньше категория 
«А»  разрешала управлять 
транспортными средствами 
с объемом двигателя вну-
треннего сгорания свыше 50 
кубических сантиметров, то 
на сегодняшний день под эту 
категорию попадает транс-
порт до 50 куб., поэтому 
новая категория «М» будет 
разрешать водителям управ-
лять легкими транспортными 
средствами. Категория «А1» 
будет разрешать управлять 
транспортными средствами  
объемом двигателя 125 куб. 
см., и максимальной мощно-
стью не более 11 киловатт, 
то есть уже выше. Ее можно 
будет получить лицам, до-
стигшим 16-летнего возрас-
та. Категорию «А» в 16 лет 
не смогут получить, как это 
было раньше, а только с 18 
лет. Получается, что с 16 лет 
можно будет получить кате-
горию «М» и категорию «А1». 

Что касается категорий и 
подкатегорий,  то с  подка-
тегорией «B1» можно управ-
лять трициклами и квадра-
циклами. «C1» разрешает 
ездить за рулем автомобиля, 
за исключением автомоби-
лей категории «D», макси-
мальная масса которых пре-
вышает 3500 кг, но не более 
7500 кг.

Новая подкатегория «D1» 
касается автомобилей, пред-
назначенных для перевозки 

пассажиров и имеющих бо-
лее 8, но не более 16 сидячих 
мест, а также автомобилей 
с прицепом, максимальная 
масса которого не превы-
шает 750 кг. Подкатегория 
«C1E» позволяет управлять 
автомобилями подкатегории 
«C1» с прицепом, макси-
мальная масса которого пре-
вышает 750 кг, но не превы-
шает массы автомобиля.

Новая подкатегория 
«D1E» регулирует управле-
ние автомобилями подкате-
гории «D1» с прицепом, ко-
торый не предназначен для 
перевозки пассажиров и мас-
сой более 750 кг, но более 
массы самого автомобиля, 
при условии, что общая мак-
симальная масса такого со-
става не превышает 12000 кг.

Корр.: Поправки кос-
нулись возраста на право 
управление транспортны-
ми средствами?

Е.И.: Да. Право на 
управление транспортными 
средствами категории "M" 
и подкатегории "A1" предо-
ставляется с 16 лет, катего-
рий "A", "B", "C" и подкате-
горий "B1", "C1" — с 18 лет, 
категорий "D", "Tm", "Tb" и 
подкатегории "D1" — с 21 
года. Составами транспорт-
ных средств категорий "BE", 
"CE", "DE" могут управлять 
лица, имеющие водитель-
ское удостоверение катего-
рий "B", "C", "D" в течение 
не менее 12 месяцев. Соста-
вами транспортных средств 
подкатегорий "C1E", "D1E" 
— лица, имеющие права со-
ответственно категорий "C", 
"D" либо подкатегорий "C1", 
"D1" в течение не менее 12 
месяцев.

Корр.: Ваше мнение, с 
чем это может быть свя-
зано, с увеличением еже-
годных правонарушений, 
либо с незрелостью воз-
раста автолюбителей?

Е.И.: Возможно, это свя-
зано с восприятием дорож-
ной обстановки и ответствен-
ностью, которая приходит с 
возрастом. Честно говоря, не 
могу предположить точно,  с 
чем конкретно это связано.

Корр.: Велась какая 
либо статистика  завози-
мых  и    имеющихся мопе-
дов и скутеров на террито-
рию Ингушетии ранее?

Е.И.: Они не поддавались 
регистрации, как и велоси-
педы, поэтому их никто не 
считал.

Корр.: А с момента при-
нятия закона как  будет 
складываться ситуация?

Е.И.: Со дня принятия за-
кона будет запрещено экс-
плуатировать  средства без 
соответствующего разреше-
ния, то есть водительского 
удостоверения.

Корр.: До принятия за-
кона могли ли сотрудники 
ГИБДД остановить мото-
транспорт для запроса 
предъявления докумен-
тов?

Е.И.: Естественно, у води-
теля мототранспорта должна 

была быть с собой техниче-
ская документация, в плане 
того, как  транспортное сред-
ство было им приобретено.

Сейчас люди,  имея ка-
тегорию «А», автоматически 
имеют право управлять эти-
ми транспортными средства-
ми. «А1» и «М» это подкате-
гории «А».

Корр.: Получается, что 
если у меня есть сегодня 
водительские права кате-
гории «А» я могу управ-
лять мопедом?

Е.И.: Да. Но если вы по-
сле 5 ноября будете полу-
чать права, там будет стоять 
отметка «М».

Корр.: Получается, что 
уже с 5 ноября можно полу-
чить водительское удосто-
верение с отметкой «М»?

Е.И.: Можно получить 
фактически согласно закону, 
но дело в том, что еще меха-
низма нет.  Это все находит-
ся в стадии разработки. И я 
думаю, что в ближайшее вре-
мя к нам поступит необходи-
мая документация, которая 
будет регламентировать всю 
эту деятельность. 

Корр.: Прокомменти-
руйте поправку, касае-
мую запрета на вождение 
транспорта лицам без рос-
сийского гражданства.

Е.И.: В законе вступив-
шем в силу от 5 ноября также 
оговаривается пункт, соглас-
но которому юридическим 
лицам и должностным лицам 
запрещено выпускать на ли-
нию транспорт под управле-
нием иностранных граждан 
без российского водитель-
ского удостоверения.  За на-
рушения возлагается штраф 
в размере 50 тысяч рублей. 

Корр.: В поправках к за-
кону от 5 ноября 2013 г. так-
же оговаривается, что сда-
вать экзамен можно будет 
на машинах, как с механи-
ческой, так и с автоматиче-
ской коробкой передач. Как 
этот факт будет отражен в 
водительских правах?

Е.И.: Разрешено сдавать 
экзамен на право управления 
транспортными средствами 
автомобилей с автомати-
ческой коробкой передач, 
но при этом в водительском 
удостоверении будет сдела-
на отметка о том, что данное 
лицо может управлять авто-
мобилем только с автома-
тической коробкой передач.  
Если же он сдал на механи-
ке, то никаких ограничений у 
него нет. 

Корр.: Одно из нов-
шеств – сдавать экзамены 
на получение водительско-
го удостоверения только 
после окончания автошко-
лы, которая имеет соответ-
ствующую лицензию. А как 
ситуация складывалась 
ранее? 

Е.И.: Раньше законом 
было действительно разре-
шено сдавать экзамены без 
прохождения автошколы, но 
опять-таки с другой стороны 
были вопросы, где человек 
проходил самоподготовку, ка-

ким образом и какие это дало 
результаты. У нас в принципе 
таких случаев в республике 
не было, потому что все про-
ходят через автошколы. Где 
получают более грамотные 
знания у квалифицирован-
ных специалистов, знания 
которые им помогают при 
сдаче экзамена. 

Корр.: На ваш взгляд, 
после принятия поправок, 
изменится ли кардинально 
ситуация на дорогах, будут 
ли водители ответствен-
нее относиться к своим 
обязанностям. Элементар-
но те же водители скуте-
ров и мопедов, которые 
ездили без прав, и для ко-
торых езда была просто 
ребячеством, станут ли 
они серьезнее подходить к 
вопросу управления транс-
портом?

Е.И.: Как только у води-
телей транспортных средств 
появится, во-первых уваже-
ние друг к другу, появится 
большая ответственность к 
транспортной дисциплине, 
тогда у нас ситуация улуч-
шится на дорогах. Пока этого 
не будет, ситуация останется 
такой, какая есть.

Корр.: Главное все- таки 
человеческий фактор.

Е.И.: Да. Человек, допу-
стим, знает Правила дорож-
ного движения, он понимает, 
что не прав, что нарушает, 
но, тем не менее, он, в силу 
вседозволенности, ложной 
вседозволенности, осознан-
но идет на этот шаг, то есть 
нарушает правила, вслед-
ствие чего и происходят до-
рожно-транспортные про-
исшествия.  А так, я не хочу 
сказать, что они не знают 
Правила дорожного движе-
ния, иногда вижу знакомого 
человека, вроде бы здесь 
сдал экзамен, а смотришь, 
через полгода - нарушает. 

Что ж, как видим, по-
правки в закон «О безопас-
ности дорожного движения» 
действительно вносят су-
щественные коррективы в 
жизнь мото и автолюбителей. 
Последние из которых будут 
с большей ответственностью 
садиться за управление мо-
тотранспорта.  Кстати, как 
заверили в отделе органи-
зационно-аналитической ра-
боты и пропаганды безопас-
ности дорожного движения 
государственной инспекции 
безопасности МВД по Респу-
блике Ингушетия, до с.г. ДТП 
с участием мототранспорта 
в Ингушетии не зарегистри-
ровано. Так что, наши мото-
любители уже отличаются 
дисциплинированной ездой, 
осталось только пройти курс 
обучения в автошколе, если 
это потребуется, получить 
водительские права и стать 
полноправными участниками 
дорожного движения.

Жаридат ЕВКУРОВА

За руль с новыми правами

Первая и любимая учительница

Программа 
ГТРК 

«Ингушетия»
Понедельник,

11 ноября
7: 07; 7:35; 8:07; 8:35 Вести 
Ингушетия
09:00 Утро Ингушетии
09:45 Канал Россия
11:30 Хоамаш
11:50 Канал Россия
14:30 Вести Ингушетия
14:50 Канал Россия
17:13 Хоамаш
17:50 Вай боахам
18:10 Актуальный диалог
18:20 Этапы большого пути
18:50 Точки над «i»
19:20 Соцролики, объявле-
ния
19:30 Вести Ингушетия
19:59 Канал Россия
20:24 Реклама
20:28 Канал Россия

Вторник,
12 ноября

7: 07; 7:35; 8:07; 8:35 Вести 
Ингушетия
09:00 Утро Ингушетии
09:45 Канал Россия
11:30 Хоамаш
11:50 Канал Россия
14:30 Вести Ингушетия
14:50 Канал Россия
17:13 Хоамаш
17:50 Правопорядок
18:05 Вахара оаг1онаш
18:20 Юртара вахар
18:40 Молодежный формат
19:20 Соцролики, объявле-
ния
19:30 Вести Ингушетия
19:59 Канал Россия
20:24 Реклама
20:28 Канал Россия

Среда,
13 ноября

7: 07; 7:35; 8:07; 8:35 Вести 
Ингушетия
09:00 Утро Ингушетии
09:45 Канал Россия
11:30 Хоамаш
11:50 Канал Россия
14:30 Вести Ингушетия
14:50 Канал Россия
17:13 Хоамаш
17:50 Музыкальная открытка
18:25 Даькъасте
18:45 Здоровье
19:05 Ашура ди
19:20 Соцролики, объявле-
ния
19:30 Вести Ингушетия
19:59 Канал Россия
20:24 Реклама
20:28 Канал Россия

Четверг,
14 ноября

7: 07; 7:35; 8:07; 8:35 Вести 
Ингушетия
09:00 Утро Ингушетии
09:45 Канал Россия
11:30 Хоамаш
11:50 Канал Россия
14:30 Вести Ингушетия
14:50 Канал Россия
17:13 Хоамаш
17:50 П1аьраска бийса
18:20 Свое дело
18:35 Аллея славы
18:55 Лица
19:20 Соцролики, объявле-
ния
19:30 Вести Ингушетия
19:59 Канал Россия
20:24 Реклама
20:28 Канал Россия

Пятница,
15 ноября

7: 07; 7:35; 8:07; 8:35 Вести 
Ингушетия
09:05 Утро Ингушетии
09:45 Канал Россия
11:30 Хоамаш
11:50 Канал Россия
14:30 Вести Ингушетия
14:50 Канал Россия
17:13 Хоамаш
17:50 Дина лерх1амаш
18:20 Фуд хьажа вай?
18:35 Эти дети
18:55 День призывника
19:10 Спецрепортаж
19:20 Соцролики, объявле-
ния
19:30 Вести Ингушетия
19:59 Канал Россия

Суббота,
16 ноября

10:05 Зокх
10:35 Села1ад
10:45 Спорт-экспресс
11:00 Телеканал Россия
11:10, 14:20 Вести Ингушетия
14:30 Музыкальная открытка
15:10 Иштта хиннад хьалха
15:30 Наньна мотт
15:50 Культnews
16:10 Соцролики, объявле-
ния
16:20 Вести Итоги
17:00 Канал Россия

Воскресенье,
17 ноября

10:20  Top ing
11:00  Канал Россия
14:20 День участкового упол-
номоченного
14:30 Канал Россия

Беслан Тумгоев: «Для меня медицина 
– это адреналин!»

Беслану Тумгоеву всего 30 лет. В его 
биографии все как у обычных людей, 
посвятивших себя врачебному ремеслу: 
окончил медфак ИнгГУ, затем интернатура, 
работа в «Медицине катастроф», травмпункте 
ИРКБ. По долгу своей медицинской службы 
он видел многое: трупы, останки, тяжелые 
увечья. Смерть сама много раз была где-то 
рядом…

Два часа возле смерти…
− Это было в Альтиево… Я тогда работал 

врачом в «Медицине катастроф». Нас 
срочно вызвали на место оцепления на тот 
случай, если потребуется помощь медиков. 
Пока саперы обезвреживали заложенные 
фугасы, мы ждали возле своей машины. 
Время шло и шло… Наш водитель «скорой 
помощи» подошел к камню и об его кромку 
начал очищать грязь с ботинка. Камень 
сдвинулся и под ним показался черный 
пакет. Как выяснилось, это был один из семи 
заложенных фугасов. Оказалось, что мы 
почти два часа стояли около смертельного 
«подарка», даже не подозревая об этом. Я 
представляю, что было бы с нами, если бы 

фугас рванул…
Страшные картины

− Однажды нас вызвали в центр Назрани - 
возле автовокзала взорвался магазин. Когда 
мы приехали, то увидели страшную картину: 
руины здания, обожженные трупы… До сих 
пор эта картина стоит перед глазами… Что-то 
подобное было после взрыва Назрановского 
ГОВД: не дай бог никому увидеть то, что в тот 
день предстало нашему взору…

Всю заботу − детям-инвалидам!
Сейчас Беслан Тумгоев  работает 

врачом-ортопедом в Республиканском 
реабилитационном центре для детей-
инвалидов (г. Магас). Эта работа в корне 
отличается от той, что была в «Медицине 
катастроф».

− Я осматриваю детей, выявляю 
патологию, назначаю малышам лечение. 
Тихая, спокойная работа, но как будто чего-
то не хватает. За долгие годы привык уже 
к работе в тяжелых ситуациях. Медицина, 
наверное, это как адреналин…

З. ЗАУРОВ

Красивый парк отдыха 
в подарок городу

Ваш голос решает все!
В соответствии с Указом Главы РИ был объявлен конкурс на получение гранта 

Главы Республики Ингушетия для поддержки театральных организаций и творче-
ских проектов общенационального значения в области театрального искусства, 
сообщает пресс-служба Правительства РИ. 

На заседании Совета по грантам Юнус-Беком Евкуровым было предложено выбрать наи-
более значимое произведение для его постановки на театральной сцене с учетом обществен-
ного мнения. 

Предлагаем вам ознакомиться с представленными проектами: 
ГБУ «Театр юного зрителя»: 
- проект «Сказка странствий» (по мотивам ингушских сказок); 
ГБУ «Ингушский государственный драматический театр им. И.Базоркина»: 
- проект «Герои Бреста – сыны Ингушетии», 
- проект «Выжить, чтобы вернуться» (депортация 1944-го года); 
МБУ «Студия театра и кино «Барт»: 
- проект «Ледяной поток» (национальная драматурия), 
- проект «Коварство и любовь» Ф. Шиллер; 
ГБУ «Творческое объединение «Зокх» – студия театра, кино и телевидения»: 
- проект «Старинный ингушский ловзар». 
Выбранный вами проект направить на электронный адрес: mkripress@mail.ru.


